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‘Samjiayam’ in Panini®
by
G. B. Palsule

1

This monograph proposes to discuss the expression samjhrayam
( locative singular of sarjria ) which occurs in the Astadhyayi® in order to lay
down a condition necessary for the operation of the rules in which it occurs.

The discussion is necessitated by the following circumstances:

A. Panini himself nowhere makes it clear what he means by this
expression. The commentators also apparently take it for granted that the
expression is self-explained. The Kasika e. g. generally adds only the word
visaye ‘in the matter (of )’ after it, thus explaining only the meaning of
the case ending, but not of the stem itself.

B. Itis generally understood as meaning ¢a name’. Thus, 1. often
having given instances in illustration of the rule®» concerned, the commentators
remark that these are names of such-and-such things3. 2. The authors
belonging to the other schools of Sanskrit grammar like Candra usually
replace Panini’s samjriayam by namni*. 3. Modern translators and annotators
also generally translate this expression by ‘a name’. BOHTLINGK e. g.
throughout renders this expression by ¢ wenn ein Name gebildet wird >, or by

1. This monograph is an amplification of a paper read by the author on this
subject at the 26th session of the International Congress of Orientalists, New Delhi, 1964,
The paper itself was a result of the correspondence initiated by Dr. SIDDHESHVAR VARMA.

2. The expression samjfiagyam occurs actually in 63 sutras of the Astadhyayi. Of
these, in one rule, viz P. 4.2.21 the expression samjadyam was most probably not read by
Papini himself. There are 35 rules more in which the expression is not actually read, but
it is regarded as carried forward ( anuvrtta-) from previous tules by the commentators.
There are two more rules (P. 6.2.124 and 8.4.4.) where also the expression is not read
directly, but it is evidently implied. It occurs in compound forms (such as samjiiantarayoh
P. 3.2.179, samjrachandasoh P. 4.1.29) in 14 rules 10 out of which contain the expression
directly and 4 have it carried forward from previous rules. Only in one rule (P. 6.3.38)
the compound is in the genitive case, all others being in the locative. The negative
expression asamjfiayam occurs in 8 rules. All these rules have have been translated, with
comments where necessary, below.

3. Thus commenting on P. 6.2.129, the Kasika remarks that daksikulam, mahaki-
kulam etc. are gramanamadheyani © names of villages ’; under P. 5.1.28, the Tattvabodhin:
says that pa7icalauhitikam and paiicakalapikam are parimanaviesasya namadheye °names
of particular measures’. Often the commentators retain the word samjsa itself, cf. Kasika
on P. 1.2.53, 4.3.27, 4.3.117, 5.2.23 etc.

4. Cf. Candra 2.2.67 (P.24.20), 1.3.77 ( P. 3.3.174), 2.3.27 (P. 4.1.30), 2.3.69
(P. 4.1.58) etc.
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‘um einen Namen zu bilden’, or by ¢ bei der Bildung eines Namens’ or by
some such thing.

As against the above it may be pointed out :

1. that not all the words which have been given as illustrations by the
commentators can be looked upon as names. This is the case, e. g, with
words like hrdya- ‘agreeable to the heart’ (P. 4.4.95), navya- ‘ fordable by
a boat' (P. 4.4.91), avatita- < flat-nosed ’ ( P. 5.2.31), nibida- ¢id.” (P.5.2.32)
etc. which are evidently mere attributives. And, if an instance from the
Ganapatha is permitted, there is a verbal form also, viz. prastumpati, which
is formed samjnayam ( P. 6.1.157).

2. That there are cases where Candra has not replaced samjnayam
by namni; samjndyam is retained in C.1.1.123; 2.3.60; 3.3.83; 3.3.121;
4.3.78 etc.

3. That often the commentators interpret the word samjnayam in
different ways. The Tbh. once ( under P.1.1.34) paraphrases it by adhunika-
samketa- ‘a modern convention’ and on another occasion ( P.4.4.96) by
prasiddhi- ¢ wellknownness’. The Bm. under P.4.4.96 paraphrases samjna by
rudhi- “usage’ ( similarly also under P.3.3.19 ). Thus besides being interpreted
as a kind of word, viz. a naming word, a substantive, it has also been
interpreted in an entirely different sense, viz. ‘ convention, usage, currency’
( which may be responsible for the restriction of the use of a word in a sub-
stantive character ).

4. That besides sajnd Panini has also used words like naman
(P.2.2.26; 3.3.34; 5.3.18 etc.) and akhya (3.3.108; 5.1.95; 5.4.104 etc.)
which also generally mean a name. If samjngyam also meant the same thing,
it will have to be ascertained whether they are used indiscriminately or
whether there is some shade of difference.

Hence this discussion.

I propose to show that in our context ( viz. samjndyam) the word
samjnd is more or less equivalent to what the later grammarians call
yogarudha- < a word whose etymological meaning is restricted by convention’.

2

I propose to proceed as follows :

A. An examination of some sitras which, on the basis of a contrast,
offer a clue for the understanding of Panini’s intended meaning of samjnayam.
B. A translation, with illustrations where necessary ( from the commentaries,
particularly the Kasika) and comments ( where necessary ), of all the rules
containing this expression. C. An examination of the rest of the evidence.

Results which can be arrived at by a study of contrasts:

1. In 5.4.94 Panini teaches affixion of a samasa@nta- suffix TaC to
tatpurusa compounds ending in words like anas- ¢a cart’, asman- *a stone’
etc., if the compound in question expresses a jati ‘class’, oris a samjna-word.
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This mention of samjna separately from jati- suggests that words formed
¢ samjndyam *—or samjna-words as we may call them—are not expressive of
aclass. In other words samjra-words are restricted to individual objects
(the vyakti- or the dravya- of the Sanskrit grammarians ).

2. P. 1.1.34 is a gana-sutra also included in the gana sarvadi
(P. 1.1.27). This gana-sutra gives the designation sarvanaman- under certain
circumstances to words like purva- ‘eastern, ancient, prior’, para- *foreign,
highest, following’, etc. provided no samyjna is involved - ¢ asamjnayam’.
A glance at the literal meaning of the word sarvandman- will clarify the
essential nature of a sarjna-word. A sarvanaman- is ‘a word for all’.
Naturally when it comes to be restricted to one or more individuals, it ceases
to bc a sarvanaman- in the literal sense: it becomes a vyaktinaman- or a
dravyanaman-.5 This also applies to the next ganasutra, which says that the
word sva- is a sarvanaman-, but not when it means ‘a relative’ or
¢ property ’. It is evident that in these two senses the word sva- has been
substantivised, whereas it has remained adjectival when meaning °one’s
own’. Thus these two gana-sutras confirp the results arrived at from
P. 5.4.94 considered above.

That a word which has been substantivised ceases to be a sarvanaman-
has been expressed by the SK (under P. 1.1.29) in the maxim samjnopa-
sarjanibhutds tu na sarvadayah’.6

3. The satras P. 1.2.53-57 are rather of an unusual nature. These
are the only polemic satras in the Astadhyayi. It is believed that Panini here
is controverting a view of his predecessors. The substance of the satras
53-55 is that names (sarjnia) are self-authoritative, that they continue to be
used even after the connection ( yoga- ) between the names and the objects
named exists no more, and that consequently grammar should not lay down
rules regarding the gender and the number of the names.

I have shown elsewhere? that the rules in question cannot have come
from Panini. Originally they must have been Varttikas which were later mis-
understood for and so incorporated in the satras. Be it as it may, the sutras
are in one way relevant for our purpose. They show the contrast between
yoga- and samjna which is at least as old as the Varttikas. They show that as
samjna-words the names are not purely etymological words. In addition to
this etymological connection ( yoga- ) there is an additional element. That
social convention (samketa-) or usage (rudhi-) is this additional element,
has been shown below.

5. Cf. Ekadravyopanivesini samjia (P. 1.4.1 Va 44), ¢ A sarijiia attaches to a single
object °.

6. Based on the Bhasya (P. 1.1,27 Va 6; I 88): saimjiiopasarjane ca visese’vatisthete,
* A sanmjnii and a word which is (technically called ) upasarjana-( cf. P. 1.2.43-44 ) reside in
un individual *.

7. ABORI, 30, 135-144,
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4. The word samjna is coupled with chandas- in two rules, viz.
P. 4.1.29 and 6.3.63. This association is also suggestive. It suggests that in
the samjna-words there is often something peculiar, something different from

the normal pattern, and so it requires special mention, as in the case of the
chandas.

3

Here follow all the rules containing the expression samjndyam, with
illustrations ( mostly as given in the Kasika ) and comments where necessary.

1. qEguaREfaiaaeag i sgaeqmamREsTamd | 1.1.34

The words purva- * eastern; ancient, prior’, para- ¢ foreign ; highest;
following’, avara- <low; posterior’, daksina- ‘southern’, uttara- ¢ northern;
later’, apara- ¢ western; another; posterior >, and adhara- * lower ; inferior ’,
when expressive of relative position ( in time or place ), are optionally termed
sarvanaman- before the ending -Jas (Nom. plu. m. f.), provided no samjna
is involved.

Examples : @, T@1: | 3R, 3G | @R, @ | gferw, afiqom: | SR,
IAA: | R, T | MR, UT:;, where no samjAa is involved. But IT: Fa:,
¢ N. of a country ’, because ST is part of a name.

2. ¥YSTY F @ 1 2.0.21.

A word with a case-ending (subanta) forms an avyayibhdva com-
pound with names of rivers when the compound concerns a sarnjfia and has a
denotation other than that of the component words.

Examples : STATAISTH, BTSN, FONSTH, UFIH  (all place.
names, literally meaning ¢ where the Ganga is wild, where the Gang3 is red ’
etc. ).—Counter-example : FTSRTSIIN 2T, ¢ a place where the Ganga is rapid’.

3. @M 2.1.44

A declinable word in locative forms a Tatpurusa compound with
another word with a case-ending provided the compound concerns a samj#a.

Examples : ¥Afq@® T ¢ wild sesamum °, SROGATST: <wild beans’,
FAfeyET: ¢ wild kimsuka ’, TAMGAT=FT: < fiends in a well’. According to
some, these expressions secondarily mean ¢something not in keeping with
expectations .

No counter-examples are given. For the retention of the case-ending
of the first member of the compound, see P. 6.3.9 below.

4. fowed g9 1 2.1.50

Words expressive of a point of the compass and the numerals form a
Tatpurusa compound with a noun in apposition, provided it concerns
a samjna.

Examples : J3TFMEA! ¢ Eastern Isukamasami ’, ATXTHRTHAAT ¢ Western
Isukama$ami’, both being place-names. F==mr: (?), ¥<94: ‘ the conste-
llation of the Great Bear’. —Counter-examples: ST J&T: ° northern
trees,” =9 ATHVIT: ¢ five Brahmanas °.
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5. @913 FERNAY | 2.4.20

A Tatpurusa compound ending in kantha town’ becomes neuter if
it concerns a sarmjiid and the town belongs to the Usinara country.

Examples : @OfAF'q  kantha of the Sausamis’, HTEIH IR
¢ kantha of the Ahvaras’, both are names of places in the Usinara country.—
Counter-examples : FTUFAT  * kantha of the Viranas’ which is not a
samjiia. IFQAFAT © kantha of the Diksis’, this is a sarmjna but this kantha
does not belong to the Usinara country.—For the accent of these words, see
P.6.2.124 below.

6. ANEATATA | 3.1.112

The suffix -KyaP is employed (to denote the object) after \/bhr-,
provided the word thus formed is not a sarmjna.

Example : ¥&: ( = Wdsd: ) < one who ought to be supported * (as
a servant ).—Counter- example : WAt ‘N, of a Ksatriya family’. Here
Bharya is a proper noun. Commentators also cite WHET ¢ wife’ as a samjia.

Unfortunately the position is not quite alear here. If the word bhrtya-
is formed in the purely adjectival sense ( equivalent to bhartavya), then of
course it will not be a samjna. But the commentators do not stop here.
They further add FHF: ( not FAFIRT: ) as a synonym. This would at
once turn the word into a sarjnd. The Balamanorama has seen this point
and remarks : A WAVEET FAFN, THAT| AAREEAT ... ... , but as a
reply it refers only to Bhattoji's statement : fFarEedisds 7 g @r.
Accordingly we have to suppose that in spite of his paraphrasing bhrtya-
by karmakara-, Bhattoji (and probably the author of the Kasika) here take
the word as equivalent to bhartavya only.

7. =W g @@ 3.2.14

All roots in composition with sam- may take the suffix —~aC, provided
the word formed is a sarmjna.

Examples : W%, w94, ¥as: (all names).- No counter-exaxﬁples.

8. @t yagtwrenfeafyafaem: | 3.2.46

The roots bhr-, tr-, vr-, ji-, dhr-, sah-, tap- and dam- when in composi-
tion with a grammatical object etc., take the suffix -KHaC, provided the
word formed is a sarjna.

Examples: faggw<r (=agaxr) ‘thc earth’ (the Kaumudi adds faga+<:
¢ N. of Visnu’), TIIH ¢ N. of a saman ’, 9fqa<T ¢ a maiden who chooses her
own husband’ W ‘N. of an elcphant’ YT “N. of a mountain,’
qEHg:, TSI and WEEH:, all the last three probably bemg names of different
men.—Counter-example * FTraae: (= Fera fawdifa) ¢ supporting a family’.

9. HH 47

Also the root gam-. .
Example: 3T (from which the patronymic &fafir:). - No
counter-example.
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10. S99 T gA@T 1 3.2.99
Also when in composition with a preverb, A/ jan-, takes the suffix -Da,
provided the word formed is a samjna.
~ Example : ST ¢creatures’. - No counter-example.

11. & g1 3.2.179
____ The suffix KVIP ( = a particular variety of zero-suffixes ) comes after
A\[bhu, if the word thus formed is a sarmjiia or if it means a surety.

Examples : fa¥: < N. of a man’. S «a surety * (=ufrargauacas
afe@ssfa Kasika). -No counter-example.

An interesting question arises here. What is the special purpose in
reading the word antara- in the sitra? Could it not have been covered by
the word samjnd itself? For one would think that the word pratibhu- in the
sense of surety is equally a samjna. To this the reply given by the
commentators is that a samjna ( like Vibhu for instance ) holds good as long
as the person or the object denoted by that samjna exists, while the word
pratibhu- is applicable to the person concerned only so long as he stands
surety. Once the debt is repaid, he ceases to be a pratibhit. Read the Tb.
Tad  gfgwass: qsfa wfeqw | qa dwatads fagq | g ? ammg:
TEagEeANTT: dT: | FfAHEees] gad qfend ROsEHA fada swae gfa

Here one may as well ask : what about the word saksin ¢a witness’
then ? Evidently that word stands quite on a par with the word pratibhu-
here, but is still regarded a samjna by Panini himself ( 5.2.91 ). Apparently in
our present satra sarijna means only a proper noun.

12. fagdwr saaamam 1 180

v bhir- in composition with the preverbs vi-, pra- and sam- takes the
suffix -Du, provided the word formed is not a sarmjna.

Examples: fa9: (=9a7d:) <all-pervading’ S¥: ( =%aTH! ) ¢lord,
master °, % (=Wf7ar) “a progenitor’. The Varttika adds words like
faag:, @g:, @9 here.~ Counter-example: f449: ¢ N. of a man’ (P.3.2.179).

13. 9a: §H14T9 | 3.2.185

\]1—75- takes the suffix —itra in the sense of an instrument, provided the
word formed is a samjna.

Example: 9fa9 ¢ a sieve or strainer ; or, two kusa blades used for
purifying ’. It also means ¢ a darbha ring for the finger’.

14, swafe = F1H GHAF 1 3.3.19

A root takes the suffix -GHaN to form a word denoting non-agentive
case-relations, provided the word thus formed is a sammjna.

Examples : 918: ( = xreaf<@ dq ) «that which is thrown’, a dart;
58a: ( = yaeafa a9 ) «that which is stitched’, a sack ; SMEIT ( =AE-
e qearg <@ 3f@ ) ¢ that from which juice is extracted’, the food. The
Kasika adds two particular instances: HYTER: and J&Tfrag:. The word
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mesa- is also a samjna, but it is formed with -aC (and not with -GHaN) as it
denotes an agent: ( = f79TaAT) “ one who looks on ( helplessly ! )’, a ram.

Counter-example : Fa37: «fit to be done’ (e. g. FE:).

15. g5t ansfreefqoqaafaagaaisafaor, 3.3.99

The roots sam-aj-, ni-sad-, ni-pat-, man-, vid-, su—, $i-, bhr- and i-
form feminine nouns with the suffix KyaP, provided these are samjna-words.

Examples : dASAT ( = GASIeqTq 37 ) ¢ where people assemble ’,
an assembly ; fw=m ( smavr: ) <a market-place *; fracar ( = fafssar swfw:)
¢ slippery ground * ;3 weT (= TSqRAfaTr ) ¢ a particular vein in neck ’; fa@r
‘learning > ; T pressing of Soma’ ; AT ‘a bed’ ; HAT ‘nursing ;
wages ’; %"HT (=ggaswar)  <a palanqum —Counter-examples (of the
Tattvabodhini ) . wfa:, swfq:, smgfa:

16. @l 3.3.109

The suffix -NVUL ( = aka) comes after roots when a word so formed
is a samjna.

Examples : SEI@HISTATAFT ¢ a kind of ghme in which the uddalaka
flowers are plucked ’; aTNSITATIEHT ( v.1. o w=1fa®r), seguarfar, sr=y-
arfeFr, arewfasr, areafasr (apparently names of games or pastimes,
consisting of eating or flower-plucking ).

17. <fa dsrai =: g1@T 3.3.118

Roots generally take the suffix -GHa to form a masculine noun denoting
the instrument or location of an action, provided the word so formed is a
samjna.

Examples: (in the instrumental sense ) 3A<®%: °tooth-cover’, i.e. a
lip; S{=B8T: ‘a breast-plate’, 9<: ‘a jar’. The word prasddhana ‘a comb’
(?) is also a samjnd, but not being masculine, it does not take the suffix
-GHa. (In the locative sense) #FX: (=Ucx afew Fadifa) ©a mine ’;
AT&T: ¢ a house ’.—Counter-example : IZIW:  striking’ ( as a 98- “staff*).

18. MeEIRFgATANqfAnATET 1 3.3.119

The words M- ¢ pasture’, AT~ ¢ a passage’, I&- ©a shoulder (of a
draught animal)’, - ‘a cow-pen’, 3I- ‘a fan’, ¥MIU- <market’ and frA-
‘Veda’ or ‘market’ are formed as sarmjng-words with the suffix -GHa. The
commentators, taking ca in the sense of et cetera, add ®9- and fAFu-
¢ a touchstone ’,

The Kasika does not explicitely mention the samjnddhikara here. But

as it is effective in the subsequent rules (3.3.120 ff ), it must be effective
here also.

19, T avsr‘m’a 1 120

The roots tr- and str- in composition with the preverb ava- take the
suffix -GHaN to form masculine nouns denoting the instrument or the
location of an action, provided the word so formed is a sarjna,
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Examples: aa<: (?), JF&AR: “alitter’ or ‘a cloth round a
tent’. The Kaumudi paraphrases it by SafT#T <a curtain ’.

The word avatara- presents a difficulty as regards meaning. Bhattoji
takes it in the sense of ¢a flight of steps’ as is evident from the word
F12: ¢ of a well etc. > which he adds after IaqT%:-  But the Kasika does not
look upon the word in this sense as a samjnd and raises a question as regards
jts formation in this sense. Its own solution is that the word & (3.3.118 )
which is valid in this rule also may be invoked here. Read: FIH HaqIT F2AT:?
T & 991 Srargg A @At Jafw )

One however fails to see why the word SI9dT<- in the sense of * a flight
of steps’ cannot be a sarmjiia.—VAsU translates the word by ° the descent (or
incarnation of a deity ).” But since in this sense the word does not denote a
FIU- or an ATTHII-, this interpretation is doubtful.

20. @@= 12)

Roots ending in a consonant take the suffix ~-GHaN to form masculine
nouns denoting the agent or the location of an action, provided the word so
formed is a sarmjna.

Examples : ¥@: ¢ writing material > (?); 3% ‘The Veda’ (by which
one knows everythmg) sz (v. 1.39:) ‘a wrapper’; S°€ : ‘a bond’ ;
AW ¢a way’; AR (= STFIAASAT sarearfafefy) ¢ the plant Achyranthes
Aspera’. The Kaumudi adds <T: (wsfer @ifm 3fd ) and fawmi:
(= H{(EH'T) ‘a broom’.

21, AEATIAELGEEZIC: | 122

The words 3tama- ( = srefra=asfenfafa) <a text, or its chapter *, #I1a-
(—ﬁhﬁﬁﬁfﬂ') a universal rule; a right manner’, SIM@- (= G’ﬂﬂ«qﬂ“ﬁ
4T AT ) ©a mixer,” and TR~ (= dfgarsAqfa) ( an instrument or place
of ) withdrawing or drawing together > are formed as samjna-words with the
suffix -GHaN'. The Kafika also inserts the words 3T&1<- ¢a support’, and
AT~ ¢ an instrument of weaving’ in the satra itself and by ca understands
words like 98T~ * suspension of fighting (?)°.

22, SIEHISTIF 1 123

The word udarka- is formed as a samjna-word with -GHal if water is
not referred to.

Examples : ABITSH: ‘a vessel for oil’ ; EWZ ‘a vessel for
ghee’.—ISHIT=A: s also apparently a samijia, but it is not formed with
-GHaN', because it is connected with water.

The Kasika does not expressly bring down the expression samjnayam
in this rule. But read the Tattvabodhini which says: SI%ig™d zfd 1
‘qfe garag ' gfq 7 9y 91 fafgd: etc.  This suggests that the expression
samjnayam is valid here also.

23, fr=swaY = "5t 3.3.174

Roots take the suffixes -KtiC and -Kta when benediction is intended,
provided the word so formed is a sarmjna.



Examples: af@: ( = adard ) ‘one who it is hoped will weave >
( = |Ta1 ) “one who it is hoped will give ’
qfq: (= 93a ) * one who it is hoped will prosper H
(= H-’-LHTET ) ¢one who it is hoped will think ’;
: (=%argA 29m:) ¢ given by the gods ( after being
sought for from them )’.

For the accent of this word, see P.6.2.148 below.

24, A 3.4.42

n/bandh- takes the suffix -NamUL, when the word so formed is a
samjna.

Examples : #t"gad Igfd  ¢binds in a heron-knot manner’;
wafegrad (&g ), szmfoFa 98 ‘bound in a peacock-knot, in an
attalika-knot manner ’.

25. faca gszeE: 1 4.1.29

A Bahuvrihi compound ending in -an whose penultimate a has been
dropped forms its feminine necessarily with the suffix -N'iP, provided the word
so formed is a samjnd, or it occurs in thz Ved# (where it may not be a
samjnd).

Examples : XY, AT (both place-names).  The rule is an
exception to 4.1.28 which teaches -NiP optionally: thus both gXIIT and
FETHT ( which are not sarmjiz-words )

26. %aawrw‘rrrammwaqﬁ'rwergtmrwwrva| 30

In the Veda, the words kevala- etc. form their feminine with -NiP;
they also do so in the non-Vedic language provided the word so formed is a
samjna.

Examples : FI&T; ATHHI ¢mine’ ; WITHAT ¢due as a share’ ; MY
<sinful > ; TN < the future’ ; TATAY ‘same’; ATAFIT °made by a noble
man’ ; ASTST ° greatly auspicious’ ; WSS ¢ healing’.

Apparently these are all Vedic words. They do not secem to have
occurred as non-Vedic words, even in the capacity of a samjid. Also, when
the Kasika cites counter-examples ( like ¥a®T, ATfAEFT, ALAT etc. ), it adds
only bhasayam ( and not bhasayam asarmjngyam). Is it possible that in spite
of the commentators’ remark SATFIEITAT, we have to understand chandas
only as valid in this rule ?

27. TAYMET | 31

Before a case-ending other than -Jas ( Nom. plu. m. f.), the word
ratri- takes the suffix -N'iP inthe Veda; also in the non-Vedic language
provided it is a sarmjAid. Thus TAT ( Nom. sing. ; in AT IET a1 ), TAFN:.

Herc again, in spite of Kasika’s express statement, one wonders
whether the samjnadhikara is really valid here. The Kaumudi, relegating the
rule to the Vedic section, seems to be of the opinion that only the word
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chandas is valid here. Anyway, it is difficult to see what sort of a saiijna
words like ratri, ratribhih will be.

28. qEU@ FFIATH | 4.1.58
] A word ending in -nakha or -mukha does not form its feminine with
-NiS, if the word so formed is a sarijnd.

Examples : qﬁwm ‘having nails like winnowing fans’, N. of a
demoness, a sister of Ravana; aSI@T ¢having hard claws’ ; fr’m{,@r
‘fair-faced’; FTSHET ¢ black-faced > (all names of women). For the cere-
bralization of n see P. 8.4.3 below.—Counter-examples: ATHAET FAT <a  girl
having red nails’; ¥°&9@1 ‘having a moon-like face’ { scil:- 4T etc. ).
These are not names.

29, drfagr = seafa 59
And the word «If9E( is a samjia (formed with -N'iS) occurring in
the Veda. €19fS®T *having a long tongue * is the name of an evil spirit.

30. drgTTq @NATA | 4.1.67

A compound ending in the word -bdhu forms its feminine with a suffix
- provided the word so formed is a sammjna.

Examples : WZIZ: © having beautiful arms;’ S&A1: < web-armed ’,
(both names of women ). —Counter-example: ITaTg: ‘having tapering arms’
(not a name ).

31, ( FgFAwcdsgafa | ) 118 1 4.1.72

Even in the non-Vedic language, the word #%- and FHIST- form their
feminine with -u\" provided the words so formed are sajnds. Thus FZ:
¢ N. of the mother of the Nagas ’; FHUSF: ¢a kind of animal’. ( Apparently
kamandalu is not a proper noun, though it is a samjnda. ) —Counter-examples :
FZ:, AT (According to the commentators, the word kamandalu—- in the
sense of ‘a water jar’ is not a counter-example, because it is not a feminine
word. )

32, §NTAT FIUPLATHEATH | 4.2.5

The suffix taught in the sense of time connected with an asterism’
(4.2.3.) undergoes an elision (called lup) after the words Sravana- and
asvattha-, provided the words so formed are samjnds.

Examples : =0T AfA: ¢ the full-moon night in the month of $ravana’;
qedl WET: * the muburta called a$vattha’. —Counter-example: =Tl Tfa:.
Though there is no difference in meaning, it seems that sravana has become
a substantive, while §ravani has remained an adjective.

33, arsfend ayorarefa [ "@mamg ] 4.2.21

Names of full-moon nights take the prescribed suffix to denote a
division of time in which the night falls, provided the word so formed is a
samjna.



Examples: 99 ¢N. of the month, the fortnight or the year (in
which the moon is in conjunction with the pusya asterism on the full-moon
night ) ’. -Counter-example : the word ¥ is not used in connection with
divisions of time other than those mentioned above, say IXITA: ¢ a period
of ten nights .

It is clear from the discussion in the Bhasya that Panini did not read
the word sarmjnayam in the satra. Katyayana proposes to read it in the
sitra with a view to avoiding over-extension of the formation. Pataiijali
however opposes it on the ground that it is superfluous since the word iti
read in the satra already performs that function. The Kasika also takes the
words iti and samjfiayam as synonymous ( . . ...ZRIFT0ET FAIERE T TeaNT
% FAWITAIOH. ... ), but thinks that Panini read both the expressions
deliberately, his object being to make clear this meaning in which he
has used the word iti —a meaning which is not otherwise well known
(..famef grquiay 7 @srwedw geamifafasorg Safage | T g9 S9F aun
afag: | &arder g ufa afe aq a7 aAvsay sfasoeaazag faastfa agaas
wafg 1) !

Whether Panini read the word samjndyam in the satra or not,
two points emerge from the discussion: According to the commentators
(1) the word samjnayam serves the purpose of a reference to the actual
usage (in order to avoid an over-extension of the formation concerned ); and
(2) the expression iti serves this function as well as samjndyam.

34, feagdqaREsAi ST 4.2.107

After a compound with a word expressive of a direction as the first
member, the suffix -Na is employed in the °remaining’ senses, provided the
compound is not a samjna.

Examples ( where the stem is not a samjiz ) : TYAATS: ¢ being in the
eastern hall’; ITFEAWATS: ¢ being in the southern hall;® TIIA@: ¢ being in
the western hall’. The feminine of these words would be in -@.—Counter-
examples (where the stem is a samjiiz): . JAIFAA:  ‘a resident of
Purvesukamasami’, FILAFTRAA: <a resident of Aparesukamasami’, cf.
P. 2.1.50. The feminine of these words would be in -i,

35, AET AW A 4.3.27

The word $arad takes the suffix -VUN ( = -aka) in the sense of ¢ grown
or produced therein’, provided the word formed is a samijnd. Thus TEFT:,
which is a name of a particular kind of darbha grass; also of a kind of beans
(both growing in autumn). On the other hand, when not a samjnd the
word is sarada- < autumnal ’ (in the purely adjectival sense ).

The Kasika mentions a view according to which the samjnadhikara
runs up to 4.3.27.

36. ®AATL | 4.3.117

After & word (in instrumental ) comes the prescribed suffix in the
sense of “ made thereby ®, provided the word thus formed is a sarmjna.
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Examples: #Atfasq ( = afwwifn: gaq ), sws(7)q, aweEwy,
qifa®%, all meaning < honey (lit. ‘made by a bee’ etc.), or different kinds
of honey. The Kasika simply says WeA: (and not wefazisror ) &ar qar:,
apparently favouring the first interpretation. In actual practice, the words
probably denoted different kinds of honey.

37. FowifRv 351 118
In the above context, the words read in the list beginning with kulala-
take the suffix -VUN ( = -aka).

Examples : FI13T3FH ‘made by a potter’, the earthen-ware; aTee®y
cane products (lit. made by a Varuda ).

38. SIATWHIFESARIART | 119
Tn the same context the words &[T etc. take the suffix -aN.

Examples : &1&H, ¥ITAY, A€TH, I1ETH <honey’ (lit. made by the
different kinds of bee like ksudra, etc. Padapa? )

39. (fasers=) @smai 1 4.3.147

The word pista- takes the suffix -kaN in the sense of ‘its product?,
when the word thus formed is a samjia. Thus fase® : < a cake made of flour
(pista); pastry. A counter-example will be fas<#%- < made of flour’ in the
adjectival sense (P. 4.3.146).

40, sEAEi fasaATEA 1 4.3.149

The words fa®- and a3- take the suffix -mayaT in the sense of *its
product or part’, when the word so formed is not a sarnjna.

Examples : fa@Ha% ¢ made of sesamum ’; Ia99% * made of barley .
These are not sarizjna words. They are used only adjectivally. Counter-exam-
ples: d&H ¢oil’ (lit. made from sesamum); ATdF: ¢a particular food
prepared from barley’. These two are sarmjna-words.

41, AT FeTeEagear awafd | 4.4.46

The words laldta- and kukkuti (in accusative ) take the suffix -THAK
( = -ika) in the sense of ‘ one who sees it ’, provided the word thus formed
is a samjna.

Examples : @m@ifes:, F1agfe®:, According to the commentators,
lalatika- means a good-for-nothing servant ( ¢ merely looking at the master’s
forehead ’) ; while kaukkutika- means a mendicant ( or a hypocrite ). The
exact meaning does not seem to be clear.

42. AT AAT1  4.4.82

janya is formed as a samjna.

It means ‘ one who carries the bride (jani) to the bridegroom’ and
denotes either a female friend of the bridegroom, or the bridegroom’s party
as a whole (janya#k in the plural).
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43. AT ETATI 4.4.89

The word dhenusya is formed as a samjna. It means a cow pledged to
the creditor.

44, TEAfqAT FR A 90
The suffix -Nya ( comes after the word grhapati-) to denote what is

connected with the grhapati-, when the word so formed is a samjnd. Thus
TgaeAs ¢ N. of a particular sacrificial fire * ( the householder’s fire. ).

45.  AEmydfersgsdqgerTREgeaTcaaeTAraanafaaEfaiy
91.

The suffix -yaT (P. 4.4.75) comes after the words nau- etc. in the senses
tarya- etc. ( respectively ), provided the word formed is a sarmjna.

Thus, A" (= 14T A™A ) * fordable by a boat ’, as water ( but ATAT
= a river ); FaET: (= FT97 Feq:) ‘a friend’ (lit. “equal of age’); g™
( = g SIA" ) < obtainable through Dharma’; faer: ( = fagw aem: )
“fit to be killed by poisoning’; WeaH ( = AV AAFAY ) price’, the word
originally meaning, according to the commentators, ‘what is fetched by the
capital invested ’, i.e. profit; &I ( = A>T qW2) < worth the price’ 7
wreay (= aar gfqqq ) ¢ ploughed ’; t-zm (=gaar §fag ) equal (lit.
‘ weighing equal ).

While the samjna-character of some of the words like vayasya- is quite
clear - it always means a friend and not anybody and everybody who may be
of the same age - the other words formed by this rule are not samjra-words
in the usual sense of names. Many of them are pure adjectives, and even
here their application does not seem to be restricted.

46. GHTEIAEARAGT | 92

After the words dharma- ‘law’, pathin- ‘path’, artha- °gain’, and
nyaya- ¢ propriety ’, in the sense of  not deviating from it ’,

Examples : %mft[ ‘not deviating from virtue or law; just’; 9aq
“ not deviating from the path’, wholesome (particularly diet); 34+ ¢ condu-
cive to gain’ or ‘conforming to fact’ ( artha-); *AT1¥AH ‘customary, proper’.

Development of a secondary meaning is discernible in pathya-, but
not so in others.

47. @Ay fafaq) 93

After chandas * desire’ (in the instrumental ) in the sense of ‘created °.
Thus B7&EA: * made at will °.

Not a samjaa in the usual sense.

48, STESL T | 94
The suffix -aN as well as -yaT comes after the word uras in this
sense. Thus S&I: or AIXH: ¢ produced from the breast’, an own or legiti-
mate son (as different from an adopted ome etc.). According to the
commentators, the words here formed are not used with any other thing, say
- “happiness *, cven if it be ITIT fafaa- .
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49. gzaem fag:1 95

After the word hrdaya- ¢ heart’ (replaced by hrd- acc. to P.6.3.50)
comes the suffix -yaT in the sense of ¢ dear or agreeable toit’. g9 ¢ agree-
able to the heart .

According to the commentators, the word §- is used with reference
to some specific objects like 3T: “a region’, 79 ‘a forest’ etc.; not with
reference to a son etc. (even though he be g3aed fr: ).

50. =T =91 1 96

The samjna-word hrdya- also denotes ¢ a vedic Mantra’ (rsi-) for
subduing or bewitching ( another’s heart ) ".

According to the Tb. the samjnadhikara serves to exclude the usual
meaning of the word rsi- ‘a seer’ (such as Vasistha®)! But this is not
satisfactory. The restriction should refer to the meaning of the formation
tought, not of the words in the rule.

51. AATAGHTA FLOMAFTY | 97

After the words mata- ¢ knowledge’ etc. in the sense of °its means’
etc. Thus A@H (= ATET FIG ) ‘a means of knowledge’ ; T (= T
§eq: ) ¢ a talk of the people ’, gossip, rumour ; g°3: ( = A FY: ) ¢ furrow-
ing by a plough’.

The Kasika does not expressly mention the application of the word
samjnayam in this rule, But since a new topic begins with the next rule, it is
presumed that the samjnddhikara is valid up to the present rule. The com-
mentaries Bm. and Tb. even go further and say that the samjnadhikara extends
right up to the end of this section ( pdda ).

52. SFFATET AAT 1 5.1.3

The suffix -yaT comes also after the word kambala- in the prak-kritiya
senses ( 5.1.1-16).

Thus F*aeqq ( = IMqHNIY ) < a hundred palas of wool (necessary
for making a blanket)’. Counter-example : FFIBIAT ¢ ( wool etc. ) fit for
making a blanket’. VAsuU translates FFFSMAT by ¢ wool ’ adding °lit. fit for
making blanket....’. I am afraid if the word is thus taken as a substantive
(and not in its adjectival sense ) it will cease to be a counter-example, and
be a samjna itself.

53, faxfafazgeat sgagamm 5.1.24

The affix -DVUN ( = aka®) comes after the words vimsati- ¢ twenty

and trimsat * thirty ’ in the arhiya senses (P. 5.1.37-62) when no samjfa is
mvolved ( but otherwise -kaN ).

9. ¢Samjhiadhikarad Vasisthadav rsau nayam yat’.

10. Causing the dropping of the final vowel of the stem (if the stem ends in a
vowel ), or that of that part of the stem which begins with the last of the vowels (if the
stem cnds in a consonant ), P. 6.4.143.



Examples : faa%: < bought for twenty’; f=F: < bought for thirty’.
Counter-examples ( where a sanijiid is involved ) : fawfa®:, FraeF:, which are
names of particular coins having twenty and thirty parts respectively.

54. seAgqEfEMBIETAAI | 5.1.28

When no samyjria is involved, a suffix denoting the arhiya meanings
(P. 5.1.37-62) is dropped after a compound beginning with adhyardha- and
after a dvigu compound.

Examples: eag#ad, fgwgq, 4599 <bought for one and a half
Kamsas’, etc.; #ea8qdq, fzdq, 797 < bought for one and a half sarpas
(of corn)’ etc.—Counter-cxamples ( with samyjias): d=asifgfasy, orsa-
FIqFH < names of particular measures* ( * IRAMfARTET ARAT T 16 ).
See also P. 7.3.17 below.

55. Heqman AEagArEIaIYl 5.1.58

After a numeral, the prescribed suffix comes in the sense of ¢ that is its
measure ’, when (the word thus formed is) a samijia or when it means a
group ( of living beings ), a Satra, or a mode of study.

The Varttika makes a clarification that ig the case of a samjnd, there
is no addition to or modification of the meaning of the stem. The suffix is
svarthe. Thus 9599 9FFT: “five’, after which the commentators add: TFTT:.

The exact nature of sanijna is not clear to me here. Whether the word
98%- is an adjective but restricted to birds only, or it is a substantive
meaning either a ¢bird’> or any particular species of birds, I am not in a
position to say.

56. TAm==EcarfwqEatg@n &=t S 5.1.62

The suffix -DaN comes after the words tririsat “thirty’ and catvarimsat
‘forty ’ in the sense of ¢ that is its measure’, when it concerns a sawijna that
refers to a Brahmana text. Thus AT FTGA ¢ The Traimsa Brahmanas
(having thirty chapters = the Sankhayana)’; Attty sgmfa < The
Catvarimsa Brahmanas ( having forty chapters = the Aitareya)’.

The net meaning of ATETN FATATH according to Candra 4.1.65 is ‘name
of a Brahmana’ since he replaces Panini’s expression by ATHIEAATH. The
Tb. also remarks expressly: 38 sramraararfafy asdmarm fdseqfaan | qar
afq ‘ sy 3 @51’ gfa wpdvata

57. &FnAE gFAT 5.2.23

Haiyaigavina- is a samjna-word. It means ¢ ghee’ ( ¢ butter’ acc. to
the Kaumudi ) prepared from yesterday’s milking > ( hyogodoha- > hiyangu-).

As the Kasika says, the word is restricted only to a particular product
( of yesterday’s milking ) viz. ghee (or butter), and does not denote any
other product, such as buttermilk (udasvit).

58. @ FfgwmEr: gA1AT HeF-ArEq-srEa: | 5.2.31

In the matter of a sanijia the suffixes -titaC, -nataC and -bhrataC come
alter ava- when flatness of nose is to be conveyed. Thus da&taq, qa72sy,



46 JOURNAL OF THE UNIVERSITY OF POONA : HUMANITIES SECTION

H99TY, all meaning “flatness of nose’. AlsoHIZIET[ HATTET, AI¥IIT ] < a
flat nose ’ ; and st@ete:, qFATE:;, AT ¢ flat-nosed °.

59, afgss-fadgst 32

In the same context, the suffixes -bidaC and -birisaC come after ni-.
Thus fafasq, ffadaq <flatness of nose’. (Also fafagr, ffadar <a flat
nose’; fafas:, fafadra: < flat-nosed *.)

In expressions like fafasr &am: <thickly grown hair’, fafas aeaq
¢ thickly woven cloth ’, the word nibida- is used in connection with objects
other than nose. This use is explained as being figurative.

60. 39 fazq faswfa 71 33

Also the suffixes -inaC and pitaC (come after ni- ); before -inaC, ni is
replaced by cika-11 and before -pitaC by ci-. Thus fafsa:, fafye: «<flat-
nosed’. ( The other forms fafwar, fafder <a flat nose* and fafFaw, fafyzq
¢ flatness of nose’ are not given by the commentators ).

One rather expected Panini to teach these forms by Nipitana : some-
thing like ¢ fafeafafoe * !

All the three sutras ( 5.2.31-33) are rather curious. tizaC etc. are
evidently not really suffixes. They seem to be borrowed words. The words
taught here are somewhat analogous to the unadi formations.

61. Surfavai asw@TEea: | 34

After the words upa- and adhi- comes the suffix -tyakaN to denote
¢ what is proximate ’ and ‘ what is ascended ’ respectively when a sanijna is
formed. Thus, STFT ( == 9dqear@d T ) ‘land at the foot of a hill ’;
aferea®T ( = T4 TEAIEE €4F ) © table-land *.

The expression samijnayam is intended to emphasize that not any vici-
nity or elevation, but only a particular one, viz. the one in connection with
parvata- * hill, mountain ’ is intended. This also accounts for the absense of
the change a > i required by P. 7.3.44 ( so the kasika ).

According to the commentators, the suffix -tyakaN is svarthe, the
idea of vicinity and elevation being already conveyed by upa- and adhi-
themselves.

62. FTIURICAF FHETA 1 5.2.71

The words brahmanaka and usnika are formed as sarmjna-words. Thus,
FIFMFT 2 (= AL I Jrgom: Gf<) <a country inhabited by Brih-
manas who live by weapons ’ ; SfSWHT ( = 3rqTsT 4T ) ¢ rice-broth ’.

63. aaferss gra SF1AT 1 5.2.82

After a word in nominative ( denoting food ) comes the suffix -kaN to
denote an occasion on which that particular food is principal or customary,
when the word thus formed is a samjna.

11. The final a is dropped evidently by P. 6.4,148 ( yasyeti ca). The Bm. however
says: tatra akara uccaranarthah.
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Examples : TSTfa®T 01T < N, of a particular full-moon day on
which the gudapupa sweets form the chief or customary meals’. Similarly

faargfier aYorare.

64. TN | 83

In the same context the word kulmasa- takes the suffix -aN. So
FrATdr NATET < a full-moon day on which the kulmasa- 1% forms the chief or
customary meals ’.

65. arag gsefv gsrard 1 5.2.91

After the word saksat comes the suffix -inl to denote an onlooker, i.e.
¢ a witness ’, when the word thus formed is a samjna.

Samjnayam is intended to indicate the restricted use of the word
saksin-, viz. with reference to the techmical onlooker, ‘ the witness’. This
excludes, e. g. the creditor and the borrower, even though they evidently
witness the transaction of lending etc.

66. TSISA FHATH | 5.2.110

After the words gandi (or gandi)and ajaga- comes the possessive
suffix -va to form a samjna. Thus woStad, Mftea® < N. of Arjuna’s bow ’;
AFTIH ¢ N, of Siva’s bow .

67. Tafgam AT 5.2.113

After the words danta- ¢ a tooth, a tusk’ and sikha’ a crest’ comes
the suffix -valaC in the possessive sense to form a samjnd+ Thus, TTES:
‘an elephant’ ( 3q@S: ;| Fq@ST T, Kas ); fw@@s: < a peacock ’
( frmras Fed | fw@m@EsT @1, Kas ). For the lengthening, see 6.3.118
below.

68. suEEAfAE e fagsaenfaafaaadiaan 1 114

The words jyotsng etc. are formed in a possessive sense as samjfid -
words. Thus SAEAT  moon-light’, Tf&T <night’ (also af¥&- <dark’ );
gfe: ca ram’ (7); I, FAEAF: < mighty *; NAT ¢ possessing cows *;
Afeq:, aFfiwa: « dirty .

The Kaumudi makes no reference to sarmjnayam but the Kasika does.
Only the first three words seem to have developed into substantives, while the
remaining five have apparently remained on the adjectival level. Perhaps the
irregularity ( real or imaginary ) in some formations ( e.g. jyotis > jyots in
Jjyotsna) or the rarity of the suffix ( e. g. imasaC in malimasa-) constitutes the
samjna character here.

69. HFET wFAIFETH | 5.2.137

After stems ending in -man and after words ending in -ma comes the
suffix -inl in the possessive sense to form samjnd-words. Thus (from stems
in -man ) sfafad, aifady; (from one in -ma) 8Yf&, all names of women.—

12.  Kulmaiga- ¢ appears to have been a coarse thick gruel’. For its constituents
and other dctuils, see AGrRAWALA, India, 109-110.
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Counter-examples : FWATT < having Soma’, &MaT *having an offering’,
both being mere adjectives, and no names.

70. ( Ffewd ) qsmai &1 5.3.75

The suffix -kaN comes after a stem denoting something contemptible,
provided the word thus formed is a samjna.

Examples: [&F:, "IF: ( SK. TIF: ), [oUF:.

Apparently, the words became mere proper names later on, losing
their original bad connotation.

71. (&) "gF@i #F1 5.3.87

The suffix -kaN comes in the casc of a samjna associated with shortness.
Thus, 3¥F:, 3JUF: ‘names of two kinds of (short) bamboo’ ; TISH:
‘a handle’?

72. gF@T T 5.3.97

Also in the case of a samjnd, the suffix -kaN comes in to denote
likeness. Thus 3%aF: ‘a thing (so called because) resembling a horse’;
similarly S%%:, TXAF:. These won’t be names of men, vide the next rule.

73. FEATSE L 98

The suffix taught in the preceding rule undergoes a Jlup-elision, if the
samjnd-word refers to a man. Thus, ¥ (= 94 ATST: ) ‘a straw-man,
doll’ (called contemptuously); &T&# <a slavelike man’; @ TFeT
(meaning ?). For the accent on the initial syllable of these words, see
P. 6.1.204 below.

74. FIMIATT:IGT ArfaqTa: 1 5.4.94

In the case of a class or a samjna, the suffix -TaC comes after
tatpurusa compounds ending in anas- ¢ a cart’, a§man- ¢ a stone’, ayas- ¢ iron’
and saras- “ lake’,

Examples : (of sarijna) : ¥ETAIH, ‘a heavy waggon’; (also) a
kitchen ; fawstzm: (7 ); sifgq@aq < copper ’ ; IHATHA ¢ N. of a particular
lake (?)°

The examples of jati ‘class’ : SIT9HH  ‘space in a carriage (?)’;
HAHARE:  (meaning ? ) ; FTSTEH  “iron’; and HASFHAWH ¢ a frog-lake .

The contrast between these two sets of words is not quite clear in
many cases. It is not easy to see how upanasa- is a jati word. In the case of
mahanasa-, if the samjna is to be understood in the meaning ¢ kitchen *, then
the apparent absence of any connection between the meanings will have to be
regarded as the reason for the word being looked upon a samjna. Both
pindasma- and amrtasma- are equally obscure. As regards lohitayasa- and
kalavasa-, both mean two different metals, and so it is difficult to see why
one is a jati- word and the other a samjna- word. Only the last pair is
somewhat clear. Jalasarasa- is probably a name of a particular lake while
the word mandukasarasa- would apply to any lake having frogs in it.



Counter-examples: T3T:, HIFAT, [qIT: |, AT ‘a good cart’ etc.
There is no suffix here, because the condition jatisamjnayo’ is not fulfilled.

75. &S ATfAFET: GATAT TG ARSI | 5.4.118

In the matter of a sarnjna the suffix -aC comes after a bahuvrihi com-
pound ending in nasika, when the first member is other than the word
sthula- ; also, nasika is changed to nas- .

Examples : ZUH: “tree-nosed *; aEAIE: < thong-nosed *; TAT: ¢ cow-
nosed’. These, whatever their etymological meaning, are apparently proper
names ( the last one also means a kind of large snake ).—Counter-example:
germfas: < having a long nose ’, a mere adjective, and not a name. For the
cerebralization of n, see P. 8.4.3 below.

76. (49T ) AT EFEATH | 5.4.133

The final of the word dhanus, when forming the second member of a
bahuvrihi compound, is replaced by andN' ( i. e. dhanus > dhanvan-) option-
ally in the case of a samjng.

Examples: fIT9: or IAHAT | FEIA: or F&AAl. Literally meaning
¢ having a hundred bows’ and ¢having a strong bow ’ respectively they are
evidently names.

An interesting question arises here : The previous rule ¥79%H (5.4.132)
enjoines the substitution of dhanvan- in the place of dhanus compulsorily
when it forms the second member of a bahuvrihi compound. The present
satra makes it optional in the case of a samjna. We naturally suppose that
the examples given under the previous rules 5.4.132 are other than those con-
cerning a samjna. Curiously however out of the four examples in the Kasika
there are three which are proper names and are evidently samjna- words:
ATSHGAT ¢ Wielder of the Sariga- bow, i.e. Visnu’, TMUSIALFAT ¢ wielder of the
Gandiva bow, i.e. Arjuna’; TS98&aT ¢ having a flowery bow, i. e. the God of
Love’. How then are these words given here? Perhaps their samjna
character is not intended here; they are intended to be understood only in
the adjectival sense.

77. fexar dstarg 1 5.4.143

In the case of a samjna, the word danta- is replaced by datR- when it
is the second member of a bahuvrihi compound in the feminine gender.

Examples : A1, BISSAT © proper names ( of domonesses!), lite-
rally meaning ¢ having teeth like iron’ and ¢ having teeth like a ploughshare. ’
—Counter-examples : ¥HIT « having even teeth ’ ; fEA™E T < having glossy
teeth °, only adjectival expressions, and no names.

78. fawit @S 1 144

Optionally after the words syava- and aroka- (even outside the
feminine gender ). ’

Examples : FAT9&: or TATA; FUFIA: or AUFIT : names, origi-
nally meaning ¢ having discoloured teeth .—When used in the pure adjectival
sense, only ¥IT9&: and AUFHI:.
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79. T HATAT | 5.4.155
In the case of a sarjna, the suffix -kaP does not come after a bahuvrihi
compound.
_Examples : fasRa: (fay 3am sx), fasgaar:; names literally meaning
¢ looking upon everybody as a god * and ¢ world-famous ’ respectively.

80. TIEHITAFT T gFATH 1 6.1.157

In the matter of a samjna, words like Paraskara- are correct in the

form in which they are read (i. e. with an s).
Thus, 91%&FT: ' N. of a man (e. g. author of a grhya-sitra); also, of a

country; I€IT (v.l. 1) “N. of a river’; fFF: <a particular measure’;
fafseaT < N. of a cave’ (the residence of the monkey kings ); T&T: “ a thief *;
Fgeafd: < N. of a deity’; Safaaq, safafa: < atonement’ ; FFwafd: «a
tree’. A gana-sutra read here also provides for the form N&I¥fT when
speaking of a bull.

A strange assortment ! It contains not only proper nouns ( a name of
a man [ or a country ], of a deity, of a river, of a cave ) and common nouns,

but even a finite verb !

81. HFATAIATA | 6.1.204

In the matter of a samjna, a word denoting a standard of comparison
is accented on the initial syllable. Thus ¥'=T, a'IUFT, @ IFEY, AN, For the
formation of these words, see P.5.3.98 above. Here THWTAIATH = a
nick-name based on similarity.—Counter-examples : 3fH’: (in the expression
stfe'atuas: ); here 317" is only a ( figurative ) description of the boy, and
not his name ( appelative or nick-name ); 33%9: —this is a name, but not a
nick-name based on similarity.

82. fawr = gawrar | 205

A dissyllabic form ending in the suffix called nistha (= -Kta P.1.1.26;
i.e. a past passive participle), when a samijna, is accented on the initial
syllable, provided it has a vowel other than a.

Examples: T, 75,3 3. The words 37':, IA": etc. are also samjrias
but they are not past passive participles; similarly words likes fafaq:, faa”
are past passive participles and are used as samjnas, but they are not dissyla-
bic. So both kinds of samjnas are not accented initially.—Counter-examples :
FA'H < done’; 8T H “ carried off>. These are not sarnjias.

83, wal: qaATq, garai fexamm 1 6.1.219
The vowel a preceding ( the possessive suffix) -matU has an udatta

accent, if it occurs in a feminine sarnjna.
Examples : IgFaadl, gewIradl, ATTAdT, AW adl—all names of

riverss, F&AAT and Z9A'T are similarly names of rivers, but there is no a in
them which would be udatta.—Counter-example : @'gjﬂ‘a’f ‘having a bed’:
this is not a name, so not accented on a. ( Fora > a, see P.6.3.119-20
below ). - B

13. For identification of these, see AGRAWALA, India, 43 ff.
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84. sRASA@: | 220
A feminine samjna ending in -avati is accented on the final syllable.

Examples: fS<ad)’, @fazady, gaadl’, F10SAA —again names of
rivers. 13

85. awam:1 221
Also one ending in -ivati.

Examples: #gradl’, Er'gd’l'ﬁ‘a'f', qAAad’ —similar names (may be, at least
|

partly, of localities ). }

86. TIMAT T 1 6.2.77

Of a compound, the second member of which is formed with the suffiix

-aN —but not from A/ br —the first member is accented on the first syllable,
if the whole compound is a samjna.

Examples: d'7qaT4: (T H1e:) a spider ’; T'SaTT: (A9 74a:) ¢ N. of

a mountain’. —XIFIT: though a samjnd, is however not so initially accented
owing to the prohibition akriah (P. 62.76).

87. gt fuffasraar: | 6.2.94

In the matter of a sarjna a compound ending in -giri and -nikaya
is accented on the final syllable of the first member.

Examples: ssarfirfe, swaarfife—names of hills; arfafre’fasmr:,
wifes'frara:, fafafs (famize P 3.3.41 Ka )f7F™@:, all names of localities,
literally meaning °dwelling-place of the Sapindis’ etc. On these words
AGRAWALA, India, p. 136 observes: °These (i.e. nikayya and nikaya)
are synonymous of nivasa, a dwelling place (III.1.129; IIL.3 (41)), and are
in this sense peculiarly Paninian words. It is not certain whether they were
used to denote only the residence of monks.”—Counter-examples: TTAfI{T:
‘a high hill’, Frgfa®d@’: *a dwelling-place of the Brahmanas. ”

88. agdeY fag FFMATA 1 6.2.106

In the matter of a sarisjiia, the word visva- when leading in a bahuvrihi
compound is accented finally.

Examples : faog'2a:, fog'aa, fa:g’wgr4, all names literally meaning
¢ regarding everything as divine (?)’ etc. When used in the literal sense,
and not as names, the accent would be different : fa’*33a: etc.—For the
absence of the samasanta suffix -kaP, see P. 5.4.155 above.

89, SITAYW | 107

In the matter of a samjna, the first member of a bahuvrihi compound
is accented finally when udara- a$va- and isu- are second members.

Examples: 13T, SAYIT, gH'a:, dEara:, gaugsa q:, A .
These arc all names ( the first two being of Bhimasena and Visnu-Krsna
respectively ).
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The Kasika brings down the word samjiayam in the next rule (ksepe
6.2.108) also. But as all the examples given there contain the same uttara-
padas, viz. udara- etc. this seems unnecessary.

90. @SlTFIAIA 1 6.2.113

The word karna- is accented initially when it is the final member of a
bahuvrihi compound, provided that the word formed is a samjna or that it
denotes similarity.

Examples (of samjia): %% v:, A% '9:. Both are names. Exam-
ples of similarity are: &, having ears likc those of a cow’; TIH'U:,
These are not samjnas, but words used in their adjectival sense.

91. FUBIFHIAITSH T1 114

Also the words kantha- ° neck °, prstha- ‘back’, griva ‘neck ’ and
Jjangha ©shank’.

Examples : f&rfa®'o3:, AY%%'93: (\both names of Siva ), FIET'sE:, ATH-
q9's3:, GH1'T: < N. of a monkey chief >, THMNA: * N. of Siva’, TWA'A: <N, of
Ravana ’, ATEIS'SH:, q&T e, Words like TIF 98, Y 's3: are not sarjnas
but words used adjectivally, meaning ¢ having a neck like that of an ass’ etc.

92, WIAITAET T 1 115

Besides in connection with samjna and resemblance, the word $riga-
‘ a horn’ when the final member of a bahuvrihi compound is accented initially.

Example: ®SAST: ¢ N, of a celebrated Rsi’. It is to be noted that
there is nothing to prevent the compounds formed in order to denote
similarity from developing into sarizjnas. Some have actually developed so,
e. g. MFT: which is the name of a form of Siva.

93. FAT T 6.2.124

When the word kantha is final in a tatpurusa compound of neuter
gender, it is accented initially.

Eramples: SYafa®+a1, sMg¥®’+7q, 9% 9. These words are formed
¢ samjhdyam’, vide P. 2. 4. 20 above.

94, FTHYIEAFFUT AT | 6.2.129

In the matter of a samjid, the words kula-, suda-, sthala- and karsa-,
when they form the second member of a tatpurusa compound, are accented
initially.

Examples : a1fé® @9, wigfes @0, aqaq, arfig'aq, Ios@aers,
argfaea’sd, afaaad'S:.  As the Kasika tells us, these are all names of villages
( gramanamadheyani ). —Counter-example :  THEHS T where -kulam is not
accented initially because no sarmjna is involved.

95. WHAATAATEAT 1 6.2.146

In the matter of a samjna, past passive participles other than acita-
etc. are accented on the final syllable, when in a compound they are preceded
by words designated as gati (P. 1.4.60 ff ), by a noun related with the verb
(P. 1.4.23 ff'), or by words designated as upapada ( P. 3.1.92).
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Examples : §9d": (scil. TATAU: ) < Sambhata, having the patronymlc
Ramayana (?)’; SYgd: (scil. I ) ¢ Upahita, having the patr. Sakalya ;
qfestie’: (scil. HIUE: ) « Parijagdha, having the patr. Kaundinya * ; 975@m@ar
(7F) <N. of a river’ (lit. *dug by a bow’); FTEATH (-'-HT‘(‘{) N. of a
city’ (lit. dug by a spade); gfeaqfear (wfa:) ‘trampled down by an
elephant (?)’.—Upapada is really speaking not applicable in the present
sitra,

Acita-, etc. though samjna-words, have a different accent.

96. FTTHIZAHTARATRIT 1 6.2.148

The words datta- and $ruta- are hecented on the final syllable when in
a compound they follow a kdraka ( a noun related with the verb), only if a
benediction is implied, and the word is a sarjna.

Examples : 3agq’:, fassqa’:. These are names (literally meaning
¢ given by the gods [ after being sought for from them ]’ and ¢ heard by Visnu
[ who i.e. Visnu was prayed for hearing him i.e. the person so designated ] ’).—
For the formation of these words, see P. 3.3.174 above.

97. HEWETHI 6.2.159

In a compound beginning with the negative particle, the second
member, if a samijng, is accented on the final syllable when deprecation is
implied.

Examples : $12aI<": ¢ unworthy of the name Devadatta’ ; 9=,
CIELUACE

98, @i femfaaar: 1 6.2.165

The words mitra- and ajina-, when final in a bahuvrihi compound,
are accented on the final syllable, if the compound is a samjna.

Examples: 3afaa’:, sgafaa’;, gwifaa’;, sonfaq’:, Fomfqa’:. These are
names ( literally meaning ° having divine friends’ etc. ).—Counter-examples :
fra'tax: « fond of friends’, #&TfS: < having a large skin’. These are not
names, but words used in their adjectival sense.

99, JIITATST FHATH | 6.2.183

In a compound beginning with pra- the second member, when not
expressive of a part of the body, is accented on the final syllable, if the
compound is a samjna.

Examples: Y#T%'Y ¢ a court in a house’; S&'q, ¥ ( meaning 7).
¥'gETH < the open hand w1th the fingers extended >and ¥ cran ¢ tip of the toes’
are also samjna-words, but they are accented differently because they are
names of parts of body. —Counter-example: S'T3H (7).

100, (3TIAIER 16.3.1 ) WAG: AAATH | 6.3.4

Before the sccond member of a compound, the Instrumental after
manas- is not clided, if the compound is a samjna.
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Examples : AAHIEAl, AAJIQT, AIHIGAAT. These are names ( lit.
meaning ‘ mentally given’ etc.). —Counter-examples : AAIGAT * mentally
given ’; WARTET  cherished in or protected by the mind’. These are not
names, but words used in adjectival senses.

MW gives manodatti with the meaning °( prob.) N. of a woman’ on
the authority of the present rule. This is evidently questionable.

101. BIIATT TR GHAT | 6.3.9

Before the second member of a compound, the Locative coming after
a stem ending in a consonant or in q is not elided, if the compound is a samyjna.

Examples : Ifufsst: <N. of the eldest Pandava prince’; @fa@rT:
‘a bamboo’; ATWFIZH: < wild sesamum ’; FTITATTHT: « wild beans’ ; FAFFIFT
¢ wild kimsuka ’; a7gf&®T: < wild yellow sandal ’; aRasas®T: ¢ wild balvajaka
(Eleusine Indica)’; 9al@t®IE#T:  «boils-in-the-forenoon ’;  Hafrarm=s:
¢ fiends in a well’ ( the reading under 2.1.44 is &fi“ch’ ) —Counter-example :
S < skilled in (playing with) dice’. This is not a samjna. For the
formation of the compounds RAfa&#1: etc., see P. 2.1.44 above.

102, HIqTIT 1 6.3.38

A feminine samjna and an ordinal do not change to the corresponding
masculine stem ( required by P 6.3.34-36)

Examples ( of sarjia): TATNE:, T?nm'&: ( meaning ‘ one whose wife’s
name is Datta’ etc.) ; IAMITAT, IATITAT (meaning ‘a bad Datta’ etc.) ;
TATIA, AT ( meaning ¢ behaving like a Datta® etc. ) ; SATATAAT, LT
( meaning ¢ considering oneself a Datta’ etc. ).

103, ITFER: GAAH | 6.3.57

Before a second member of a compound, udaka- is replaced by uda-,
if the whole word is a samjfia.

Example: SI9. A person, dark as a water-cloud would be'so
nick-named (cf. Tb.)

104. STAY: GHTSREEGIH | 6.3.63

Before a second member of a compound, the final vowel of stems
ending in the (feminine ) suffixes - N'i and -aP is shortened ¢ generally ’ in the
case of a samjna; (also) if the word occurs in the Veda (without being a
samjia ).

Examples ( of sarjfia ) : (stems in i) Xafaga:, Jfgfrga:, wforg:.
These are names ( lit. meaning * son of Revati’ etc). (Stems in a) fororagy,
fT@seaRq.  These must have been place-names since -vaha and -prastha are
two of the common suffixes forming place-names in Panini ( cf. AGRAWALA,
India, p. 69).

105. 9gET @: §AM@T | 6.3.78

Before a second member of a compound which is a samjna, saha is
replac:d by sa.
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Examples : ATYIH, AISTAH, Hf#rsm[. These are apparently names
of particular forests, to judge by Bm’s remark on ISTIH : ‘FAfqawey F777 |
—Counter-examples :  UgIEAT “fighting together’; ¥EFAT ¢ working
together °.

106. FAfEf: gavat NedFgaFd=m L 6.3.117

Words of the kotara list and those of the Kimiulaka list lengthen
their final vowel before -vana- and -giri- respectively in the matter of a sarjna.

Examples : Fleqaus, fegsmauy, [ gramansy, | fassaos, arfanraory
These are names of particular forests. fFaFfIfR:, smaTfift: etc., names of
mountains. For the change of -vana- to -vana-, see P.8.4.4 below. For the
identification of these, see AGRAWALA, India, pp. 40-43.

107. a1 118 N

The final vowel of the first member of a compound is lengthened
before -vala.

Examples : STgdla@: ¢ a distiller; a priest who prepares the soma’;
FIES: ‘a farmer’; ¥ 1d%: ‘an elephant’. For the suffix -valaC, see
5.2.113 above.

The Kas. does not expressly bring down the expression sarmjiayam in
this rule ( but the SK does it ). It is, however, done so in the next rule.

108. wal sgHiswfTTd AT 119

Stems consisting of more than two syllables, excepting those like gjira-,
lengthen their final vowel when the suffix -matU follows, if the whole word
is a samjnd.

Examples: SgFEU'AAY, AR ALY, ANOMAd, ISFW ALY, FHA T
All are names of rivers (the last one is the name of the city of the gods
also). For the accent, see P. 6.1.219 above ; for the change m > v, P. 8.2.11
below.

Counter-example : ISIGd! ¢ having a ring or a circle’; not a name.

109. TIAT T1 120
Also in the case of words like sara-.

Examples : TG, FATAA etc. ( Similarly names of rivers). For
the accent, see P. 6.1.219 above.

110. 3e2q: §HTART 1 6.3.125

Before a second member of a compound which is a samjna, the final
vowel in the word astan- ¢ eight ’ is lengthened.

Examples : #%Z1a%: <N. of a celebrated Rsi’; SSITIYL: ( prob. )
“N. of a particular kind of chariot having eight seats’; ¥=Tagq™  the
fabu]oys animal sarabha’.—Counter-examples: ¥STLA: ‘having eight sons’;
ASTATA: “ having eight wives *. These are not names, but adjectives.

14. ‘The Bm. finds it difficult to regard this word as a saimjia: ‘sawmjaitvam anvesani-
yam,’ it says,
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111, TR FFEAM | 6.3.129

In the matter of a sarjna, the final vowel of visva- is lengthened when
-nara- follows as a second member of a compound. So faHMT: *N. of a
man’ (also applied to Indra, Savitr etc.). —Counter-example: fasgm
¢ connected with all men (?)°, in the adjectival sense.

112, afeamorEaEseE: o 7.3,17

After a numeral, the initial vowel of a word expressive of a measure is
vrddhied but not of sana-15, before a taddhita suffix furnished with the code-
letter N, N or K, provided no sarmjfid is involved. Thus, fg@afor®q <bought
for two suvarnas’. But the rule does not operate in the case of the samjna-
words, e. g TE@Ifgfa®d, qEFIfEFH (which are names of particular
measures, cf. P. 5.1.28 above ).

113. FAISAIIAATT | 7.3.67
Before the suffix -NyaT, there is no velarization (of the palatal) in
“vac-, unless a grammatical term is implied. Thus a=TH ‘to be said’;

but FTFI ¢ a sentence’, as this is a AT,

BOHTLINGK translates asabdasamjnayam by ©wohl aber in der Bede-
utung “ Wort, Rede ”’. The expression Sabdasamjndydm occurs in P. 8.3.86
below where he translates it thus: ¢ wenn das abgeleitete Wort der Name eines
bestimmten Lautes ist’. The expression asabdasamjnd occurs in svam ripam
tabdasyasabdasarmjna P.1.1.68 where it is translated as ‘ein grammatisch-tech-
nisches ( Wort) . For the sake of consistency I throughout translate $abda-
samjna by ¢ a grammatical technical term’ ( corresponding to Bhattoji’s para-
phrase Sabdasastre ya samjna under p. 1.1.68 ).

114. FFA@EME | 8.2.11

The m in -matU is changed to v in a samjna.

Examples: sgtadt’, sdtad)’, ®ftadt’, aAadt’. Probably names of
rivers. For the lengthening, see P. 6.3.120 above. For the accent, see
P. 6.1.221 above.

115. draRIazsdiasasaq-selagava=aqmaEar |l 8.2 12

The samjna-words asandivat- etc. (are correct in the form in which
they are read ).

ATGNA (= AfGTAFH kas.) *N. of a city’ (lit. ¢ possessing a royal
throne’); 33T ¢ the knee ’; AT ¢ N. of a king’ (but cakrivat- also
means ‘ wheeled’); #&aT *N. of a vedic Rsi’; AWM ¢N. of a minister
of Udayana; (also) of a mountain’ ; IHdT ¢N. of a celebrated river’.
—Counter-example : JTHAAT “ having a seat’ ; HTEIAT “bony’; TFAT
‘having a wheel or a discus’; H&ATAIY * having a girdle’ ; FAMAT < having
salt>; IHIAT “having hide’.

15. The net result of prohibiting vrddhi in the case of the word $ana- (where the
prohibition is really ineffective, because this word already contains it) is to re-allow it in

the first member of the compound, where otherwise it would have been barred. So
dvaisanam, traisainam, ‘ bought for two $anas, for three $inas’.
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116, 3ITAFRT 91 8.2.13

The word udanvat- (m) (is correct ) in the matter of saiyjiid, and also
when equivalent to udadhi.

Thus S%7aT19 “ N. of a Rsi’; also ( = S&fi1:) < ocean’.— The counter-
example of Kas. is STHATT ¢ having water °.

This is an interesting case. The express mention of udadhi- shows
that udanvat-, when meaning ‘ocean’ is not a sarjnd word. Why? If, on
the other hand, one still regards it as a samjna-word, then the wording of the
satra becomes faulty. Udanvams ca would have been sufficient (as the
Bm. suggests ).

117, afufra: @F: gegda@m ) 8.3.86

The s of \/stan- following abhinis- is cerebralized optionally in the case
of a grammatical term. Thus stfafasera: or sifwfAsam: <the sound visarga’.

The word is formed with -GHaN according to P 2.3.19 (quoted
above ). The present rule accounts for the change s > .

118. ofg a@M™I 1 8.3.99 AN

In the case of a samjna, an s followed by e is cerebralized after vowels
(except @), semi-vowels, i, and (the consonants belonging to) the K-series
except g.

Examples : gf<qur:, aifegor:, SISO (all are names of men and
women ). &f@aud, fasaad9:, 989: are also similarly names, but therc is
no cerebralization, because they do not fulfil one or the other condition.—
Counter-example : Y937 ¢ having a large army’, when not intended to be
a name.

115, [518T1 100
Optionally after a name of a constellation.
Examples : QfgMS: and °¥T:, AWST: and °FF:.

120. QA9ETT EATATAT: | 8.4.3

After the first member of a compound ( containing an r o1 a1, w1 o1
changed to #, but not after (a final) g, if the compound is it yunin

Examples : FU4T, aaﬁrvr%r:, gy, yLﬁﬂTErr. All e e Hieeatly
meaning ‘ tree-nosed ’ etc.

For the formation of the first three words (with mustha v e
see P. 5.4.118 above. For the feminine formation ol the luat vowniph
P. 4.1.58 above.

121, ad graagsfaagsmfaFeaao: .

After puraga etc. as the first members of i componnd. coda oy coe
changed to 7 in the case of a samjna.

Examples : gr@amd, fasrsramy, fammeaon alovoee oo
C‘Xﬁar"ﬂ(. Vide P. 6.3.117 above. According to nonpe  0HE e e w
samjna-word (cl. Bm.).
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122, sfqtaReeamsTiafa e aamfs L 5

After pra- etc, even if no samjna is involved.

Examples :  S37H ‘slope’ ( in ¥aW Fszeq% ), f999wq <an open
country’ (in fAdor wfefud ), sragw <within a forest’. The words
[, TTAMH etc. may simply denote the literal meaning ‘a clump of
reeds’, ‘a sugarcane wood’ etc. or they may be names of particular clumps
or woods.

4

The examples, as already hinted at the beginning, fall into two major
categories : A. the nouns or substantives and B. the adjectives. The nouns
are, of course, originally adjectives, later substantivised and used as names.
They are of all kinds, proper, common, material etc. In the second category,
the adjectives have remained on the adjectival plane. They do not seem to
have developed into substantives. I give below instances showing different types.
The list is not exhaustive, but sufficiently representative of the various types.

A. Names:

(of persons) Sanmikara- (3.2.14), Sutamgama- (3.2.47), Vibhi-
(3.2.179), Devadatta- ( 3.3.174), Surpanakha (4.1.58), Bhadrabahu (4.1.
67), Kadru (4.1.72), Somini (5.2.137), Satadhanvan- and °dhanus- (5.4.
133), Ayodati (5.4.143), Paraskara- ( 6.1.157), Datta (6.1.205), Vrko-
dara- and Haryasva- ( 6.2.107), Kuficikarna- (62.113), Sitikantha-, Sugrzva-
and Nadijangha- (6.2.114), Rsya$riga- (6.2.115), Manasadatta (6.3.4),
Yudhisthira- ( 6.3.9), Udamegha- ( 6.3.57), Revatiputra- ( 6.3.63), Astavakra-
(6.3.125), Cakrivat- and Rumanvat- (8 2.12), Harisena- (8.3.99) etc.
—Nicknames: Carncd, Dasi etc. (5.3.98)

(of countries, villages and towns) Unmattaganga- (2.1.21), Purvesu-
kamasami (2.1.50), Sau$amikantha- (2.4.20), Surajni (4.1.29 ), Brahma-
naka- (5.271), Daksikila-, Devasuda-, Daksikarsa-, and Mahakisthali
(6.2.129), Ahivati (6.1.°21), Kuddalakhata- ( 6.2.146), Silavaha- (6.3.63),
Asandivat- (8.2.12) etc.

(of rivers ) Udumbardlvati, Pu._vkard/vati etc. (6.1.219), Ajiravatf and
Khadiravati etc. (6.1.220), Dhanuskhata ( 6.2.146), Carmanvati (8.2.12) etc.

( of hills and mountains ) Balavaya- (6.2.77), Anjanagm- and Bhanja-
nagm- (6.2.94), Rumanvat- ( 8.2.12)

(of plants) Aranyetilaka- and Vanekimsuka- (2.1.44), Apamarga-
(3.3.121), Saradaka- (4.3.27), Vamsaka- and Venuka- ( 5.3.87), Tvacisara-
(6.3.9) etc.

(of forests) Sdsvattha- (6.3.78), Kotaravana-, MiSrakavana- etc.
(6.3.117)

(of animals ) dantavala- (5.2.113), Srigina- (5.2 114), gonasa- ( 5.4.
118), tdntuvaya- ( 6.2.77), astapada- ( 6.3.125).
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( Material nouns ) mdaksika- etc. (4.3.117), ksaudra- etc. (4.3.119),
taila- (4.3.149 ), haiyarngavina- ( 5.2.23), visvambhara (3.2 46), usnika ( 5.2.
71), tamisra and jyotsna ( 5.2.114) etc.

( Names of particular divisions of time ) sravana and asvattha- (4.2.5),
pausa- ( 4.2.21), gudapupika ( 5.2.82 ), kaulmasi ( 5.2.83).

- Technical terms and other names : (in law) pratibhu- <a surety’,
(3.2.179), saksin- *a witness’ (5291), dhenusya ‘a pledged cow’
(4.4.89) ; (in grammar) vakya- ©a sentence’ (7.3.67), abhinistana- ©the
visarga ’ ( 8.3.86 ): ( N. of coins and measures ) kambalya- ( 5.1.3), vimsarika-
and trimsatka- ( 5.1.24 ), pancalohitika- and pancakalapika- (5.1.28); (N. of
lifters ) krauricabandha- and attalik@bandha- etc. (3.4.42); (N. of games)
uddalakapuspabhanjika, varanapuspapravahika, Ssalabhanjika etc. (all in
3.3.109 ); (N. of texts ) Traimsa- and Catvarimsa- (5.1.62); ( professions)
asutivala- *a distiller> and krsivala- < a farmer’ ( 6.3.118).

That these words which have been given by the commentators as the
illustrations of the samjnayam- rules are names is quite evident. It is made
further clear by the counter-examples which palpably convey just the etymo-
logical meaning. These latter have remained as adjectives. Thus Visvarbhara-
‘N. of Visnu’ or Visvambhara ‘the earth’ is a samjaa-word, but not
kutumbabhara- ¢ maintaining the family ’; Surpanakha < N. of a demoness’
is a samjna-word, but not §urpanakhi ‘ having nails like winnowing fans’;
Bhadra-bahu- ¢ N. of a woman (lit. ‘having beautiful arms )’ is a samjng-
word, but not vrttabahu- © having tapering arms’; kambalya- ‘a hundred
palas of wool * is a sarmjng-word, but not kambaliya- fit for making a
blanket’; taila- ‘oil’ is a samjna-word, but not tilamaya- ¢ made of
sesamum ’ etc.

Having given the examples the commentators often say that these are
names of such and such things. Here though sometimes the commentators
use the expression namadheya- <name’, they often use the word samjna
itself in this sense. Cf. the Kasika: janapadadinam samjna etak (1.2.53) ¢ these
are names of countries’, darbhavisesasya mudgavisesasya ceyam samjna
(4.3 27) © this is the name of a kind of Darbha grass and also of a kind of
beans ’, madhunah samjna etah (4.3.117) °these are names of honey’ etc.,
also under P.5.2.23, 5.3.97, 6.1. 204, 6.2.146 etc.

Not only the commentators, even Panini seems to have used the
expression as denoting a kind of words, the samjid-words in general and
proper names in particular. As a rule the expression sarjndyam occurs in
the Astadhyayi for laying down a condition (upadhi). But there are at least
four rules in the Astadhyayi, where samjnayam is a sort of logical subject
(uddesya), because the samjnd-words are made there the subject of some
operation. The gana-sutra purvapardvara® etc. (= P. 1.1.34) gives the
nomenclature sarvanaman- to the words purva-, para- etc. provided they are
not samjna-words. P. 4.2.107 teaches suffixion of -Na to certain compounds
provided they are not swhjrd-words. P. 6.2.159 describes the accent of certain
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compounds where the second member is a sarjaa-word. Lastly, P. 6.3.38
teaches the rctention of a feminine stem in certain compound formations
when they are sarmjnd-words. In all these cases samjndyam is equivalent to
samjnayam vartamanam padam, i.e. a samjia-word=a name. A point to note
further is that in all these cases the names ( as quoted by the commentators )
are proper names.

B. Samjnd-words which are not names :

Kevali, mamaki etc. (4.1.30); ndvya- ©fordable by a boat’, dharmya-
¢ obtainable through Dharma’, tulya- < equal ’ etc. (4.4.91); dharmya- * just,
lawful’, pathya- ¢ wholesome’, nyayya- ‘ proper’ etc. (4.4.92); chandasya-
“ made at will’ ( 4.4.93); urasya-  produced from the breast’ (4.4.94); hrdya-
¢ agreeable to the heart’ (4.4.95); avatita-, avanata- and avabhrata- * flat-
nosed ’ ( 5.2.31 ) ; nibida- and nibirisa- ¢id’ ( 5.2.32); cikina- and cipita- ‘id’
(5.2.33) ; durjasvin- ‘mighty’, gomin- ¢possessing cows’, malina- and
malimasa- < dirty* (5.2.114).

These words, as said above, are obviously adjectives Their use as
names is not attested. The number of the sutras which teach these forma-
tions is rather small as compared with the number of the sutras belonging to
the other group. It is 9 whereas the satras of the other group number 109.
But in spite of this disparity of proportion the fact does remain that words
formed under the two groups of samjndyam-rules fall into two different
categories.

Here, then, is a problem. There are two sets of sarmjnayam rules in the
Astadhyayi: one in which the words so formed are substantives and have been
used as names of various kinds: samjna in these rules therefore could be
an equivalent of namadheya ¢ a name ’; The other, where words so formed
have remained as adjectives. They have not been used as names. Sarjna could
not mean a name in thesc cases. They are not samjna-words in the usually
accepted sense. Samjna in these rules must have some different meaning. If so,
what is it ? And why does Panini use one and the same expression with two
different meanings in two different sets of rules ? Or is it possible that samjnd
has some other meaning, more or less a broad or general meaning, which is
applicable in both sets of rules ?

In order to be able to answer these questions, let us look into the
nature of the names a bit closely. When a name has some etymological mean-
ing (and such indeed are most of the names in Sanskrit), it is reasonable to
suppose that when that particular name came into being for the first time,
the object so named actually possessed the attribute connoted by the name.
That later on the object may lose that attribute and still continue bearing that
name, or that some other object (or person ) not possessing that attribute may
come to get that name is a different thing. It is reasonable to suppose that
at the time a name (i. e a significant name) originates, it is based on some
property of the object named. Let us consider for instance Udumbaravati,
which is a name of a river (P.6.1.219). The river in all probability had
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Udumbara ( Ficus Glomerata ) trees in some abundance on its banks from
which it got its name. Now the river may have some other prominent chara-
cteristics. It may have been full of rocks, be zigzag, have sweet water etc.
characteristics each of which could equally supply a name.’® But somehow
the Udumbara trees caught the imagination of the society and the river was
named Udumbaravati. What will influence the selection of the people,
you cannot say. But what is really important is that having once made
this selection, the society will probably refrain from giving this same name
to another object even if it possessed that particular attribute. Supposing
another river with Udumbara trees is found, the society will probably select
some other attribute of the river to serve as the basis of its name. This second
river, though possessing the attribute connoted by the name Udumbaravati,
will not be denoted by that name. There is thus a restriction on the denotative
power of a name, a restriction imposed by the social convention.

Let us take some other examples. The word taila- (p.4.3.149)
literally means ¢ a product of sesamum’ (cf. P. 4.3.134), but in practice it
means a particular product of sesamum, viz. ‘oil’. (That the word has
been further extended to denote oil extracted from seeds other than sesamum
is a different thing. ) Similarly tvacisara- ( P.6.3.9 ) literally meaning ° strong
in skin® or ‘having a tough skin’ denotes by usage only a bamboo tree.
Upatyaka ( P.5.2.34) literally meaning ¢ adjoining ’ conveys by usage only the
land adjoining a hill. In all these cases the role played by social convention
or usage in restricting the denotation of a naming word is quite evident.

If we bear in mind this essential feature of a name (a samjna), viz.
the restriction of the etymological meaning by social convention, it will not be
very difficult to find out why Panini has used the word sarmjna with reference
to those words also, where the formations have not developed into names.
The reason is that though they have fallen short of developing into names,
they still exhibit the important feature of a name : their denotation is also
restricted by social convention. It is not possible to illustrate this in all
cases, but the commentators have supplied clues in some cases at least. Here
are some instances :

The word garhapatya- is not applicable to the other fires like aha-
vaniya- even though they are connected with the householder (samjnayam
ity anuvrtter ahavaniyadau natiprasangah Tb. under P. 4.4.90). Hrdya- is
used only with reference to certain substantives like desa- ¢ a country ’, vana-
¢ forest’; it is not used. e.g. with reference to putra- “a son’ ( ..hrdyam
vanam .. .. iha na bhavati : hrdayasya priyah putra iti Kis. under P. 4.4.95).
Tulya- just means °similar, equal’ and not necessarily °weighing equal’
(tulyam iti sadrSamatre prayuiyate, na tulayam agrahah kriyate, Th. under
P 4.491). Pathya- does not mean one who stickes to the ordinary way
( which would cover even a thief), but one who does not deviate from the

16. The hypothetical names would be something like asmavati, kutilika and
madhiidaki, corresponding to the qualities mentioned.
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path laid down by the $astras ( .. Sastriyat patho ’napetam eva pathyam, na
tu margad anapetas cauro ‘pi, Th. under P.4.4.92). In this section the
Kasika is never tired of pointing out again and again that the purpose of
reading the expression sarjnayam is to suggest the restriction of the denota-
tion ( sajragrahanam abhidheyaniyamartham under P. 4.4.46; 4.4.89; 5.2.91 ;
samjnadhikdrid abhidheyaniyamh under P. 4.4.92 (also Tb.), 94-95; samjnadhi-
karo ’bhidheyaniyamarthak under 4.4.91). In other words the expression
samjnayam serves the purpose of preventing over-extension ( atiprasanga-
nivrtti of Kas. and Th. under P. 4.4.90) of a name to objects that possess the
connotation of that name, but are not denoted by it in the actual usage.

Here then is the key to Panini’s use of the expression samjnayim with
reference to two different kinds of words taught in two different scts of rulcs.
To whichever of these two classes a word may belong, one feature is
common to both, viz. restriction of the derivational meaning ( abhidheyani-
yama-) by social convention And what we have named as the social
convention was given the name of samjna by the ancient Hindu grammarians.
Sarmjna literally means ¢ common understanding’, or in other words ¢ social
convention’. Its paraphrase by samketa- ( Th. under P. 1.1.34) makes this
meaning clear.

The basic meaning of samjia, then, is ( 1) social convention. In the
field of linguistics, i.e. in the matter of words and their meaning, the term
means ( 2 ) convention about a word, i.e. the conventional use of a word,
or the use of a word in a conventional meaning, The next stage would be
(3)aword so used (i.e. in a conventional way or meaning). A further
specialisation would be the meaning (4 ) ‘name’ (in its various kinds, the
proper names being the samjna-words par excellence ). This seems to be the
logical development of the meanings of the word samjna. Though the majo-
rity of words formed under the sarmjiayam-rules are names (and a large part
of them are proper names ), from the preceding survey of the whole material
I have come to the conclusion that Panini has used the term in the meaning
No. 3 i.e. a conventionally used word. That represents the highest common
factor of the significances of the term as used by Panini.

Rudhi- and prayoga-:

The commentators use two expressions in this connection, viz. rudhi-
and prayoga-. Both of them mean practically the samething: the practice,
usage, i.e. in our context, the linguistic usage. We have seen above that
the actual usage of an expression is determined by the social convention.
But a grammar cannot always state the full significance, all the associations
of a word. Information supplied by the grammar has to be supplemented
by a reference to the actual usage. The commentators therefore often
remark that samjna in such cases is a synonym of rudhi- (© samjna rudhih’
Bm. under P. 4.496), or that by the word samjna itis rudhih- that is
intended ( ¢ samjnasabdena rudhir vivaksita’ Bm. under P. 3.3.19 and samjna
hi rudhir vivaksita’ under P. 4.4.89). Under P. 4.2.21 the Kasika@ remarks



that the purpose of reading the word it/ and the word sanijna is the same
viz. keeping the track of the actual usage (itikaranasya samjnakaranasya ca
tulyam eva phalam prayoganusaranam ).

Twofold derivation :

The earliest passage where Panini’s samjnd has been interpreted
as meaning rudhi- is perhaps the- Bhasya under P. 3.1.112. It runs thus:
Atha va ya ete saminayam vidhiyante, tesu naivam vijniyate samjrdyam
abhidheyayam iti. Kim tarhi ? Pratyayantena cet samjna gamyate,  Or in
the case of these (suffixes) which are prescribed in the matter of a
samjna, in their case ( the expression samjndyam ) is not to be understood as
( equivalent to ) samjaavam abhidheyiyam? ¢ when a name is to be expressed
(i.e. formed)’. How then? (It means) if a convention (or usage) is
understood by (the whole expression) ending in the suffix ( which is pre-
scribed ) . Here in the expression pralyaydntena cet sarjia gamyate, Kaiyata
paraphrases samjna by rudhi ¢ convention, usage’. He says: samjnasabdah
karmasadhano na grhyate. Kim tarhi? Bhavasadhanah. Tena pratyayantena
yadi ridhir gamyate tatah pratyayak, °(Here) the word samjna does not
express an object. What then? (It expresses ) a verbal abstract. So (the
meaning is that ) the suffix (comes in ) if a convention is understood by ( the
whole expression ) ending in the suffix’. Nagesa comments on this thus:
Bhavasadhanena dhatunam anekarthatvad rudhir ucyate. Tad aha  rudhir’ iti.
Tadvisayo ’rthah. Tena rudhyartho gamyata iti yavat. Namadheyavaci sani-
Jjnasabdas tu karanavyutpanna iti jieyam, °The word samjia when expressive
of a verbal abstract means convention or usage, because verbal roots are
capable of conveying more than one meaning. So he (i.e. Kaiyata) says :
( samjnG means ) rudhi. (To be precise it means) the meaning connected
with it ( the convention ). In other words ( the ultimate meaning is that the
suffix concerned comes in ) if some conventional meaning is understood. The
word samjna which is a synonym of namadheya ¢name’ should, however, be
understood as expressive of a means’. It will be seen that the word samjnd
is derived in two ways by the commentators according to its meaning. When
it means ¢ a convention or usage’ it is a bhavasadhana- word, and when it
means ‘aname’ it is karmasadhana- according to Kaiyata, but karanasadhana-
according to Nagesa. The latter view seems preferable.

It is true that the Bhasya does not expressly paraphrase samjia by
ridhi-. But both the commentators agree on this point. Instances from
other commentators have been cited above.

A secondary meaning of Samjaa :

There remains a small residue of samjnayam-rules which attempt to
explain words which are of an obscure nature. Such are e.g. P. 5.2.31-33.
The words like avatita-, avanata-, nibida-, cipita-, whose formation is taught

17. The translation °(the expression saﬁzjzi;'rymn) is not to be understood gs

(equivalent to) saniiniyim abhidheyayiam’ can be replaced by * it is not to be understood
(that the suflixes come in) ', In this case the following quotation marks are to be deleted.
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in these rules, are obscure. They do not fit in the pattern of samjna-words
which we have seen so far, viz. the restriction of an etymological meaning.
Indeed these words don’t seem to have any etymological meaning. Some of
them have all the make-up of borrowed words (words of some non-Aryan
source ) and it is somewhat strange that Panini should have gone out of his
way in explaining such words. Be it as it may, the words samijna and radhi-
in these cases assume a somewhat different meaning. Apart from applying
to words where an etymological meaning has been restricted by convention,
they in these cases apply to words which have no etymological meaning, but a
purely conventional one. Under P. 3.2.46 the Nydsa remarks that samjnd-
words are of two kinds, one in which the meaning of the component elements
(i.e. the etymological meaning) is preserved, e.g. words like saptaparna-
‘ seven-leaved * (the plant Alstonia Scholaris ); and the other where no such
meaning is perceptible, e.g. words like tailapayika- ¢ a cockroach’ (¢ samjna-
sabda hi dvividha bhavanti. Kecid avayavarthanugatd, yatha saptaparna iti.
Kecit tu viparita, yatha tailapayika iti’). On the words like paraskara-
(P. 6.1.57), the Tb. remarks that these are really speaking conventional words,
and though an attempt is made to analyse them there is no stress on the
meaning of the components (the etymological meaning) (¢vastutas tu
radhisabda ete kathamcid vyutpadyante, ity avayavarthe nagrahal karyah’ )

Samjna and the unadi words:

A culmination of this meaning of the word samijnd, viz. absence of a
perceptible connection with the etymological meaning or, in many cases, the
difficulty of analysis itself, is found in what are called the wnadi words
(P. 3.3.1). These words also have been traditionally regarded as samijnd-
words. This is clear from the following couplet which enunciates broad
principles to be followed in the explanation of the wunddi words and
incidentally identifies them with the samjna-words:

Samjnasu dhaturupani pratyaya$ ca tatah pare |

Karyad vidyad anubandham etac chastram unadisu |/

< The forms of roots, the suffixes following them, and the code-letters
( indicative of incidental operations) should be known (i. e. reconstructed )
from the effects ( i. e. the facts which are to be explained ) in the case of the
samjnds. This is the doctrine ( or the technique ) about the unadi words (i. e.
the words formed witn #N and similar suffixes ) ’.

Apparently to justify the use of the term samjna with reference to the
unadi words, the commentators bring down into the present rule (P.3.3.1)
the expression samjrayam from the rule puvah samjnayam ( P. 3.2.185). Thus
the Kasika remarks: vartamana ity eva, samjnayam iti ca. Unadayah pratyaya
vartamane ’rthe samjhayam visaye bahulam bhavanti, < The expression varta-
mane (P. 3.2.123) (is) of course (valid here), and similarly samjnayam
(P. 3.2.185). The suffixes like N come in variously in connection with a
present action in the case of a conventional word . The Bm. says that samjna
here is a synonym of rudha- ( samjnasabdas catra rudhasabdaparali) By



ridha- of course, is here mzant a purely ridha-word, i.e. a word whose analysis
is not possible, or whose current meaning is not derivable from the meaning
of ( what are believed to be ) its component elements.

Evidence in Yaska:

It seems that derivatives of sam\jia- had already developed this mean-
ing in the time of Yaska. He uses.two words, samvijaanabhuta- (Nir.7.13) and
samvijrata- (1.12). Durga explains samvijranabhuta- by ridha-. There is some
difference of opinion as regards the interpretation of the passage (1.12) in
which the word samvijaata- occurs. According to one interpretation given by
Durga, samvijiiata- is equivalent to rudhisabda ( ‘samvijnanapadam itiha sastre
rudhisabdasyeyarm samjna’ ) and stands for such words as go-, asva-, purusa-,
hastin etc. which cannot be regularly derived from verbal roots.

Samjaa = Yogarudha-:

Though derivatives of sam\/ jia- seem already!® to have become
synonymous with rudha- (as opposed to yaugika- words of the Ilater
grammarians ), and though the commentators style the wunadi words as
samjnas ( by bringing down the expression samjidyam in the rule 3.3.1), I do
not think that this was meant by Panini. There is no anuvrtti of samjrayam
in rules 3.2.186 ff. But my main reason for this contention is that as a rule
Panini has explained in the Astadhyayi only such words as are analysable.
The words whose formation is not clear, such unanalysable words have
been relegated by him to the unadi section. The division is more or less
clear. True, there are border cases both ways. Words like avatita-, cikina-,
cipita- ctc. mentioned above should have found a better place in the unddi
section. On the other hand, some clearly analysable formations, like agent
nouns formed with the suffix -ira (madira, khadira, ajira, timira, badhira,
sthavira etc. ) have not been analysed in the Astadhyayi. But these are after
all exceptions, and the boundary line is clear. I therefore do not think that
Panini’s samjna-words are purely rudha- words; they are rather, with
exception of words like avarita-, to use an expression of the later gramma-
rians, yoga-rudha- words, words whose etymological meaning is restricted by
convention. Panini has given the yaugika- words without mentioning any
condition, while samjnayam is one of the means used to indicate what are
later called yogarudha-1° words.

Samjia, naman- and akhya :
Two more terms used in the Ast@dhydyi have to be studied here, viz.
naman- and akhya, The reason for this is that the word naman- has been

18. That is, on the assumption, that Yaska preceded Panini.

19. The comments of the Th. and the Bm. on the word Siirpanakha may be quoted
here as bringing out the contrast between the yaugika- (or the kevalayaugika-) words on
the one hand and the samjia ( = yogarudha-) words on the other. Thus the 7b. says :
Siarpanakheti. . ..vadia tu &irpavan nakhani yasya iti yogamitram vivaksyate, na tu samjia,
tato saiiiatvin na visnizedho na va natvam, tena raksasy api yogavritya &irpanakhi
bhavat ity vhuh.  Similarly Bm. : kevalayaugikatve tu wis bhavaty eva. Natvai tu na.
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almost always, and akhya (akhya- when final of a bahuvrihi compound )
sometimes has been used in the sense of ‘a name’. The instances of naman-
thus used are : dirn-naman- ‘a name of a point of compass’ (P.2.2.36),
chandonaman- ¢ a name of a metre’ (P. 3.3.34; 8.3.94), vyakhyatavyanaman-
<a name of (a text) to be explained’ ( P. 4.3.66), manusya-naman- ‘a name
of a man’ (P.5.3.78), jati-naman- < a class name, a common noun’ (P.5.3.81),
sira-naman- ¢ a synonym of sira-; a word meaning a plough’ (P. 6.2.187),
kara-naman- < a name of a tax’ (P. 6.3.10), kala-naman- ‘a word expressive
of (a division of ) time’, and deSa-naman- (in tad asmin nastiti dese tannamni
P. 42.67) ca place-name’. The uncompounded form occurs in 3.4.58;
4.3.72; and 6.2.187.

Cases of akhya (f.) and akhya- (mfn) are : agnyakhya *a synonym
of agni ; a name of fire> (P.3.292); yajnikhya- ‘a name of a sacrifice’
(P.5.1.95; 6.2.133), parimanakhya, ‘a name of a measure’ (P.3.3.20),
rogakhya- < a name of a disease’ ( P. 3.3.108 ), vaiyakaranakhya ¢ a gramma-
tical technical term 20 (P. 6.3.7) etc. But the word akhya has not always
developed into ‘a name’. Quite often it preserves its original general
meaning, viz. ‘expressive of, denoting, meaning’ etc. Thus, tulyakhya-
‘meaning equal’ (P. 2.1.68 ), alpakhya ¢ denotation of (the meaning ) a little’
(P. 4.1.51; 5.4.136).

There is, then, not much difference between naman- and akhya. Both
of them are practically synonymous in the Astadhyayi. The only difference
between the two is that akhya is used sometimes in the basic sense ¢ expressive
of’, and sometimes in the restricted sense of ‘a name’; naman-, on the
other hand, almost always means ‘a name’. That the two are mutually
convertible is exemplified by the occurrence of both jatinaman- (P.5.3.81)
and jatyakya (P. 1.2.58).

But the case of samjna is different. The expression sariijnaz on the one
hand, and the expressions naman- and akhya on the other, do not stand on the
same level. True, they are related in a way, since in the capacity of a naming
word they do not convey the purely etymological meaning; they are influenced
by the convention ( cf. the remarks of Kasika like namagrahanam rudhyartham
under P. 2.2.26 and akhyagrahanam rudhisampratyayartham under P. 3.2.92,
similar to those under the samjnayam-rules). But there is a difference of em-
phasis. Perhaps it is not without significance that the words naman- and akhya
never occur in the Astadhyayi alone ; they always occur as the second member
of a compound, the first member being the object named. Samjaayam, on the
other hand, with the sole exception of Sabdasamjna, everywhere occurs by
itself; no samjnin is mentioned. I believe this formal difference is significant.
The expression naman- (and akhya when meaning ‘a name ’) is relative. It
expects the object named. There is thus an emphasis on the signifiant—
signifié relationship in the case of the expression niman- (and akhya ) in the

20. Literally meaning ‘a term ( belonging to the jargon ) of the grammarians ’, the
term is, to all intents and purposes, synonymous with Sabdasamjni.



Astadhyayi. But this is not the case with the expression samjnayam. There
is no stress there on this relationship. Hence no mention of the signifié in
the samjiayam rules. Instead what is emphasized there is the modification of
the purely etymological meaning ( by convention: samjna). The naman-
(or akhya ) primarily denotes a certain kind of words, the naming words,
while samjiia primarily denotes an outside factor, viz. the social convention
which modifies the primary meaning of words and may make names out of
such words.

This explains why not all the words formed samjnayam are names.
This interpretation is also in agreement with the contrast between samjna and
yoga- as seen in P. 1.2,53-55.

The wording of two rules in the Astadhyayi is significant in this respect.
They are :  trim$accatvarim$ator brahmane samjiayam DaN 5.1.62, and
striyam samjnayam 4.4.32. Here brahmane samjnayam in the former rule is
practically equivalent to brahmanasarijiayam ‘in (forming) the name of a
Brahmana text >, and the latter rule to strisamjnayam © in ( forming) the name
of a woman’. This will be clear from the corresponding rules of Candra
which read as trtmsaccatvarnmato brahmanakhyayam DaN C. 4.1.65 and stri-
namni 2 C. 4.4.132 (cf. also the comment of the Tb. quoted above under
P. 5.1.62). Panini could compound the expression samjnayam if he had
wanted it as his successors have done. That he does not do so is to be
explained on the hypothesis that samjnayam in Panini does not so much
indicate the use of a particular word as a name, as the restriction of the
primary meaning of that word by convention.

Other ways of indicating yogaridha formations :

The use of the expression samjnayam is not the only way resorted to in
the Astadhyayi for indicating the yogarudha formations. Sometimes this has
bzen done by specifically mentioning the meaning. P. 3.1.144-150 may be
adduced by way of example. All the words whose formation is taught in
these rules are agent nouns. They, however, do not denote purely the agent
of the activity concerned, but an agent in some specified sense. Thus gria-
(N grah- + -Ka) is not anything that takes something but only a house (and
house-wife ) (P. 3.1.144 ). Words like nartaka- (N nrt- + -SVUN ), gathaka-

(Ngai- + -thakaN ) and gayana- (N gai- +- -NYUT ) do not denote anyonc
who dances or sings, but a professional ( stlpm-) dancer and singer (P. 3.1.

145-147). Similarly hayana- (Nha- + + -NYUT ) means only a particular
kind of paddy ( vrihi- ) and also a year (P. 3.1.148).

Sometimes instead of analysing such words, Panini has given thesc
words in the finished form ( nipatana-), either with or without the mecaning.
Most of these words also are, of course, different kinds of names. Thus
bhidyoddhyau nade P. 3.1.115 teaches the words Bhidya- and Uddhya- which

21, So C too uses akhya and  naman- promiscuously !
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are names of two rivers.”® Pusya- and Sidhya- are names of a constellation
(P. 3.1.116). P. 3.1.102-104 teach the formations (rather the finished
words ) vahya- ‘a cart’, arya- ¢ a master, a merchant’ and upasarya ¢ a female
due for impregnation .

The commentators point out the part played by convention in such
words also. On dndyya- (lit. ‘to be caused to be brought’) the Kasika
remarks : rudhir esq. Tasmad anityavisese Daksinagnau evavatisthate, ° This
is a convention. So (the word anitya-) denotes only a particular temporary
object, viz. the Daksina fire’. Similarly dhayya (P. 3.1.129 ) does not stand
for all the Samidheni rcs, but only for a particular onme, it being a conven-
tionalized word ( dhayyeti na sarva samadheny ucyate. Kim tarhi? Kacid eva.
Rudhasabdo hy ayam). This sitra also reads the word saminayya- which
means a particular sacrificial offering ( rudhitvac ca havirvisesa evavatisthate ).
Although meaning is furnished in the case of many nipatita words, in many
other cases it is not so given. And theoretically it is neither necessary. It is
the doctrine of the Sanskrit grammarians that whatever is not provided for
by the ordinary rules, is achieved by the process of nipatana- (°yad iha
lak sanenanupapannam, tat sarvam nipatanat siddham’ Kas. under P. 3.1.123 ).

It may be mentioned in passing that the number of the sutras which
deal with the yogarudha- words, either by analysing them and stating the
specific meaning or by resorting to the process of nipatana- ( with or without
meaning ) is quite large. Indeed they are more numerous than the rules
which perform the same function by using the expression sarjaayam.

There are, then, a variety of ways by which the use of a word in a
conventionalized sense is indicated in the Astadhyayi. Generally this is done
by mentioning the specific meaning. Another way of doing this is to use an
expression like sarjnayam, or naman- or akhya. Yet a third way is that of
nipatana- ( either with or without meaning). And we even find nipatanas in
the samjnayam- rules, to make doubly sure, so to say (cf. P.4.4.82, 4.4.89,
5.2.23, 5.2.71, etc.). Still a fourth device is to explain the word it/ as being
synonymous with samjrayam (cf. the remarks of Kasika quoted under
P.4.2.21 above?). This variety of means to perform one and the same
function is rather bewildering. One rather expected uniformity of method in
a scientific work like the Astadhayi. It is not within the scope of this
monograph to go into this matter deeper. Suffice it to say that this may
indicate at the composite nature of the structure of the Astadhyayi.

The results of the whole discussion may be summed up thus:

1. Although a large part of the words formed under the samjnayam-
rules function as names, that is not the basic or the theoretical meaning of
the term samjna in Panini. There it means ‘a word whose etymolological
meaning is restricted by convention’. In other words it is equivalent to the
term yogarudha- of the later grammarians.

22. Nade is equivalent to nadavisese. This applies elsewhere also.
23. Also the Nyasa under P. 5.2.110.



2. In the grammatical literature the word sarijna has been used in
the meaning of a purely ridha- word also. This meaning is also found in a
few cases in the Astadhyayi. Such cases are however only marginal on
the whole (as said above ), the expression being equivalent to yogarudha-.

3. The use of the term samjna is differentiated from that of the terms
naman- and akhya by the fact that these latter expressions primarily mean a
name, whereas sarmjna primarily means a convention, and then a conventional
word. In Panini there is an emphasis on the signifiant-signifié relationship
in the case of ndman- (and akhyd); in samjna the emphasis is on the part
played by convention.

4. The use of the expression sarmjnayam is only one out of the many
ways in which Panini draws attention to the yoguridha- character of a word.



APPENDIX

An Index of the Samjia-words

Agrevanam
A jagava;n
Ajiravatj
Afijanagirih

attalikabandha-
Atirajii

adhityaka
adhyayah

apari
Aparesukamasami
apamargah
abhinist( also °st )anah
abhyusakhadika
Amaravati
Ayodati
aranyetilakah

”

aranyemasah ( v. 1. °sakah)

bR
Arokadan
Arokadantah
arthyam
avatitah
avatitam
avatita
avatarah
avanatah
avanatam
(avanata)
avabhratal
avabhratam
(avabhrata)
avastarah
asvakah
asvatthah
astipadam
astabandhurah
Astavakrah

8.4.4
5.2.110

6.1.220

6.2.94
6.3.117

3.4.72
4129
5.2.34
3.3.122
4.1.30
2.1.50,
4.2.107
33.121
8.3.86
3.3.109
6.3.119
5.4.143
2.1.44
6.3.9
2.1.44
6.3.9
5.4.144

4.4.92
5.2.31
3.3.120
5.2.31

asthivan
Ahivati
akarah
acosakhadika
adharah
apanah
Amravanam
aryakrti
alayah

avayah
Asandivan
asutivalah
dharah
Ahvarakintham
Tksumati
Iksuvanam
itya

Uttarah Kuravah
udankah
Udanvan
Udameghah
Udumbaravati

uddalakapuspabhafijika
udyavah
Unmattagangam
upatyaka

Upahutih ( Sakalyah)
uraschadah

urasyah

ustrakah

usnika

arjasvalah

urjasv/i

Rsivati

Rsyasriigah

aurasah

Kaksivan

8.2.12

6.1.221
8.2.11
3.3.118
3.3.109
3.3.122
3.3.119
8.4.5
4.1.30
3.3.118
3.3.122
8.2.12
6.3.118
3.3.19
2.4.20
6.2.124
6.1.219
8.4.5
3.3.99
1.1.34
3.3.123
8.2.13
6.3.57

6.1.219
6.3.119

3.3.109
3.3.122
2.1.21
5.2.34
6.2.146
3.3.118
4.4.94
5.3.97
5.2.71
5.2.114
6.3.12¢
6.2.115
4.4.94
8.2.12



Kadrah
Kapivati
Kamandalah
kambalyam
kasah
Kandaprsthah
Karandavati
karmuk( t )am
Karsyavanam
Kalamukha
Kimsulakagirih
Kiskindha
kiskuh
Kuificikirnah
Kuddalakhatam
kapepisacakah

»
Kulajinah
Krsivati
krsivalah
Krsnagangam
Krsndjinih
kevali
Kotaravanam

kaukkutikah
kaulalakam
Kaulmasi
krauncabandha-
ksaudram
Khadiravanam
Khadiravati
Khirakuti
Kharapasah
gardabhakah
Gandfvam
Garhapatyah
Gudapripika
Giiptah

Gupta

gocarah
Gonasal

gomi
Gauramukha
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4.1.72

6.3.120
4.1.72
5.1.3
3.3.119
6.2.114

6.1.22
4.3.117
8.4.5
4.1.58
6.3.117
6.1.157

6.2.113
6.2.146
2.1.44,
6.3.9
6.2.165

6.1.222
6.3.118
2.1.21
6.2.165
4.1.30
63.117
8.4.4
4.4.46
4.3.118
5.2.83
3.4.72
4.3.119
8.4.5
6.1.220
5.3.98
6.1.204
8.4.3
5.3.97
52.110
4.4.90
5.2.82
6.1.205
6.3.38
3.3.119
5.4.118
5.2.114
4.1.58

ghatah
Cakrivan
Cafica

’”
Carmakantham
Carmanvati

Catvarimsani (Brahmanani)

cikinah

Cikhi( v.1. kha )llinikayah
Cintitah
cipitah
chandasyah
janyah
janya(h)
Jalasarasam
Januseni
jyotsna
Taksasilaharah
Tantih

tantuvayah

tamisra
taskarah
Talajanghah
talabhaiijika
Tilapupika
tulyam
tailam
trimsatkah
Traimsani (Brahmanani )
tvacisarah
dandakah
Dattah

Datta
dantacchadah
dantavalah
Dasagrivah
Daksikantha
Daksikarsah
Daksikilam
Dandayanasthili
Damini
Damédarah
Dasi

1

3.3.118
8.2.12
5.3.98
6.1.204
6.2.124
8.2.12
5.1.62
5.2.33
6.2.94
6.1.205
5.2.33
4.4.93
4.4.97
4.4.82
5.4.94
8.3.99
5.2.114
3.3.19
3.3.174
6.2.77
5.2.114
6.1.157
6.2.114
3.3.109
5.2.82
4.491
4.3.149
5.1.24
5.1.62
6.3.9
5.3.87
6.1.205
6.3.38
3.3.118
5.2.113
6.3.118
6.2.114

2.4.20
6.2.129

5.2.137
6.2.107

5.3.98
6.1.204
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Dirghajihvi
Drdhadhanuh
Drdhadhanva
Devih
Devadattih

"

»
Devamitrih
Devasidam
Drupasah
Drunasa
Drumaviti

'Dhanuskhaté
1 dharmyam
2 dharmyam
Dharakah
dhenusya
Nakaprsthah
Nadijanghah
navyam
navya
nikasah
nigamah
nipatya
nibidah
nibidam
nibida
npibirisah
nibirisam
nibirisa
nisadya
Nflakégthab
Nilagrivah
nyayah
nyayyam
paificakah
paficamrah
patimvara
pathyam

Parijagdhah (Kaundinyah)

pavitram

paficakalapikam

paficalohitikam

4.1.59
5.4.133

6.1.205
3.3.174
6.2.148
6.2.159
6.2.165
6.2.129
5.4.118
8.4.3
6.1.219
6.2.146
4.4.91
4.4.92
5.3.75
4.4 89
6.2.114

4.491
3.3.119

3.3.99
5.2.32

»
»
»
9

2

3.3.99
6.2.114

3.3.122
4.4.92
5.1.58
2.1.50
3.2.46
4.4.92
6.2.146
3.2.185
5.1.28
7.3.17

5.1.28

paficalohitikam
padapam
papi
Paraskarah
pindasmah
pistakah
Piyuksavanam
Puragavanam
bR} , -
Puskaravati
Purnakah
purvahnesphotakah
Puarvesukamasami
pauttikam
Pausah
prakostham
pragrhim
prajah
pratibhih
Prathimini
pradvaram
prapadam
prasadhanam
prasevah
prastumpati
prahastam
prayascittam ( also °ttih )
prasab
Plaksavapam
Phaladati
bandhah
Bé‘l]avayah
Buddhah
Brhaspatih
Brahmamitrah
Brahmanakah
Bhafijanagirih
Bhadrabahah
Bharaniputrah
Bharanisenah
Bharanisenah
bhagadheyi

7.3.17
4.3.119
4.1.30
6.1.157
5.4.94
4.3.147
8.4.5
[6.3.117]
8.4.4

6.1.219
6.3.119
5.3.75
6.3.9
2.1.50
4.2.107
4.3.107
4.2.21
6.2.183

3.2.99

3.2.179
5.2.137
6.2.183

3.3.118
3.3.19
6.1.157
6.2.183
6.1.157
3.3.19
8.4.5
5.4.143
3.3.121

6.2.77
6.1.205
6.1.157
6.2.165
5.2.71

6.2.94

4.1.67
6.3.63

8.3.100

”»

4.1.30



Bhajisudam
bharya
Bharyah
Bhim4h

bhrtya

bhesaji
bhramaram
Manikirnah
matyam
Madhuraharah
Manasagupta
Manasadatta
Manasasamgata
Mantih

manya
mayurikabandha-
malinah
malimasah
Masakavati
mahanasam
Mahésuh
maksikam
mamaki
Mahakikalam
Mahakisthali
Misrakavanam

4

Munivati

malyah

milyam

mesah
Maundinikayah
Yajiiadattah
yavakah
Yugarmdharah
Yudhisthirah
Yauvanasvah
Raksitah
Rathakarih
Rathamtaram
Rathastha (v. 1. °spa)
ratri

Radhakah ( SK)

Ramah ( SK))

* SANINAYAM’

6.2.129
3.1.112

6.1.205
3.3.99
4.1.30
4.3.119
6.2.113
4.4.97
3.3.19
6.3.4

3

”
3.3.174
3.3.99
3.4.72
5.2.114
6.3.119
5.4.94
6.2.107
4.3.117
4.1.30

6.2.129

6.3.117
8.4.4

6.1.222
8.2.11
4.491

3.3.19
6.2.94
6.2.159
4.3.149
3.2.46
6.3.9

6.2.107
6.1.205
6.2.77
3.2.46
6.1.157
4.1.31
5.3.75

3.3.121

IN PANINI

Rumanvan
Revatiputrah
Rohiniputrah
Rohinisenah
Rohinisenah
lalatikah
lekhah
Lohitagangam
lohitayasam
van'xs'a/kah
Vamsavati
Vajranakhi
Vaddhrika
Vaddhrinasah
vanaspatih
vanekimsukah

vaneb’;xlvajakéb
vaneharidrakah
vayasyah
varanapuspapravahi (v.1.
- °cayi )ka
vahah
vakyam
vataram
Varisenah
varudakam
vimsatikah
vidya
Vibhih
vimargah ( SK)
Visvambharah (SK )
Visvambhara
Visvadevah

”
Visvimahan
Visviyasah
Visvanarah
Visnumitrah
Visnusrutih
vigyah
V!svalgscnah
Viranavati

LR}

73

8.2.12
6.3.63

8.3.100

4.4.46
3.3.121
2.1.21
5.4.94
5.3.87

6.3.120
4.1.58
6.1.204
5.4.118
8.4.3
6.1.157

2.1.44
6.3.9

4.4.91
3.3.109
3.3.119
7.3.67
4.3.119
8.3.99
4.3.118
5.1.24
3.3.99
3.2.179

33121
3.2.46

5.4.155
6.2.106

5.4.155
6.2.106
6.3.129
6.2.159
6.2.148
4.491

8.3.99

6.1.219
0.3.119
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Vrkajinah
Vrkédarah
venukah
Vedah
vestah ( v.1. °sah)
vrajah
Samkarah
§atfbbhavah
Samvadah
Satadhanuh
Satadhanva
Satrumjayah
éatrun'atapah
§atrun'1damah
$atrun’1sahah
Sanairgangam
sayya
Saravanam
Saravati

Sapindinikayah
saradakah
Sarikavanam
salabhafijika
s',ikhavalah
Sitikanthah
éilaprastham
Silavaham
Sudrakah
S'ﬁrpanakha
sriginah
Syavadan
Syavadantah
Sravana

6.2.165
6.2.107
5.3.87

3.3.121

3.3.119
3.2.14

%

5.4.133
3.2.46
2.1.21
3.3.99
8.4.5
6.1.219
6.3.120
6.2.94
4.3.27
8.4.4
3.3.109
5.2.113
6.2.114
6.3.63
5.3.75
4.1.58

8.4.3
5.2.114

"
5.4.144
4.2.5

samcarah

Sambhatih ( Ramayanah)

samharah
Sapalasam
Saptarsayah
samajya
samani
Sarvasenah
Sasiméapam
saksi

Satih

saragham
Sarikavanam
Sasvattham
Sidhrakavanam
sityam
Sugrivah
Sutamgamah
sutya
sumangali
Surajfii
Suvarnapunkhésuh
Somini
Sausamikantham
Harmsavati
Harisenah
Harisaktham
Haryisvah
halyah
Hastimrdité
hrdyah
haiyangavinam

3.3.119
6.2.146
3.3.122
6.3.78
2.1.50
3.3.99
4.1.30
8.3.99
6.3.78
5.2.91
3.3.174
4.3.117
6.3.117
6.3.78
6.3.117
8.4.4
4.4.91

6.2.114
3.2.47
3.3.99
4.1.30
4.1.29
6.2.107
5.2.137
2.4.20
6.2.124
6.1.220
8.3.99

6.2.107
4.4.97
6.2.146
4.4.95-96
5.2.23



Abbreviations

Bh. = Bhasya
Bm. = Balamanorama
C = Candra

India = V. S. AGRAWALA, India as known to Panini, 2nd ed., 1963.
Kas. = Kasika
MW = Monier Williams

P. = Panini
SK = Siddhanta-Kaumudi
Tb. = Tattvabodhini

Va. = Varttika
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